
NAŘÍZENÍ RADY (EU) 2026/1848

ze dne 23. července 2026,

kterým se mění nařízení (EU) č. 833/2014 o omezujících opatřeních vzhledem k činnostem Ruska 
destabilizujícím situaci na Ukrajině

RADA EVROPSKÉ UNIE,

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, a zejména na článek 215 této smlouvy,

s ohledem na rozhodnutí Rady (SZBP) 2026/1849 ze dne 23. července 2026, kterým se mění rozhodnutí 2014/512/SZBP 
o omezujících opatřeních vzhledem k činnostem Ruska destabilizujícím situaci na Ukrajině (1),

s ohledem na společný návrh vysoké představitelky Unie pro zahraniční věci a bezpečnostní politiku a Evropské komise,

vzhledem k těmto důvodům:

(1) Dne 31. července 2014 přijala Rada nařízení (EU) č. 833/2014 (2).

(2) Nařízení (EU) č. 833/2014 provádí některá opatření stanovená v rozhodnutí Rady 2014/512/SZBP (3).

(3) Dne 23. července 2026 přijala Rada rozhodnutí (SZBP) 2026/1849, kterým se mění rozhodnutí 2014/512/SZBP.

(4) Rozhodnutím (SZBP) 2026/1849 se mění výjimky, aby se zajistilo nepřetržité poskytování zboží a služeb 
potřebných k zachování internetové infrastruktury v Rusku pro širokou veřejnost.

(5) Rozhodnutím (SZBP) 2026/1849 se na seznam v příloze IV rozhodnutí 2014/512/SZBP. Tyto subjekty jsou součástí 
vojensko-průmyslového komplexu Ruska nebo jsou s ním obchodně nebo jinak propojeny nebo jinak podporují 
vojensko-průmyslový komplex Ruska nebo jeho odvětví obrany a bezpečnost. Těmto subjektům jsou uložena 
přísnější omezení vývozu zboží a technologií dvojího užití a zboží a technologií, které by mohly přispět 
k technologickému posílení ruského obranného a bezpečnostního sektoru. Mezi subjekty, které se rozhodnutím 
(SZBP) 2026/1849 doplňují do uvedené přílohy, patří některé subjekty v jiných třetích zemích než v Rusku, které 
nepřímo přispívají k vojenskému a technologickému posílení Ruska, a umožňují tak obcházení omezujících opatření 
Unie nebo maření jejich účelu, včetně omezujících opatření Unie týkajících se mikroelektroniky, obráběcích strojů 
s počítačovým numerickým řízením (CNC) a zařízení na zpracování polovodičů.
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(1) Úř. věst. L, 2026/1849, 23.7.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2026/1849/oj.
(2) Viz příloha XXI nařízení Rady (EU) č. 833/2014 ze dne 31. července 2014 o omezujících opatřeních vzhledem k činnostem Ruska 

destabilizujícím situaci na Ukrajině (Úř. věst. L 229, 31.7.2014, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2014/833/oj).
(3) Rozhodnutí Rady 2014/512/SZBP ze dne 31. července 2014 o omezujících opatřeních vzhledem k činnostem Ruska 

destabilizujícím situaci na Ukrajině (Úř. věst. L 229, 31.7.2014, s. 13, ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2014/512/oj).

http://data.europa.eu/eli/dec/2026/1849/oj
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(6) Rozhodnutí (SZBP) 2026/1849 považuje za vhodné rozšířit seznam položek, které by mohly přispívat k vojenskému 
a technologickému posílení Ruska nebo k rozvoji jeho obranného a bezpečnostního sektoru, zařazením položek, 
které Rusko používá pro svou útočnou válku proti Ukrajině, a položek, které přispívají k vývoji nebo výrobě jeho 
vojenských systémů, včetně práškového niklu, kovového niklu a niklových slitin používaných v korozivzdorném 
nátěru proudových motorů, beryliového prášku používaného v pohonných látkách a ve vysoce výkonných slitinách, 
samolepících fólií, pruhů a pásků používaných v leteckém a obranném průmyslu, položek používaných v letectví 
specificky pro bezpilotní vzdušné prostředky, jako jsou pozemní obslužná zařízení, systémy pro rušení nebo 
odposlech, odpalovací systémy a servomotory, a systémů ukončení letu pro bezpilotní vzdušné prostředky nebo 
raketové střely.

(7) Kromě toho rozhodnutí (SZBP) 2026/1849 považuje za důvodné zavést další omezení dovozu zboží, z něhož Rusku 
plynou značné příjmy umožňující pokračování jeho útočné války proti Ukrajině, včetně omezení týkajících se 
měděných rud, niklových rud, olovnatých rud, rud drahých kovů, netvářeného (surového) zinku, kovů alkalických 
zemin, některých anorganických chemických látek (oxidů zinečnatých a oxidů chromu), tallového oleje, skleněného 
zboží a automobilových dílů.

(8) Je vhodné umožnit příslušným vnitrostátním orgánům bezpečnou likvidaci ruského ropného nákladu, který 
zabavují a konfiskují. Za tímto účelem zavádí rozhodnutí (SZBP) 2026/1849 dvě odchylky s cílem umožnit 
příslušné operace, jako je dovoz, převod, skladování, řízení a prodej.

(9) Rozhodnutí (SZBP) 2026/1849 zavádí možnost, aby příslušné orgány za přísných podmínek povolily dovozcům 
neposkytovat důkazy o zemi původu surové ropy, pokud jde o dodávky ropných produktů získaných ve třetí zemi 
do nejvzdálenějších regionů a zámořských zemí a území přidružených k Unii vzhledem ke zvláštním zeměpisným 
charakteristikám těchto území a jejich omezením dodávek, aby bylo možné řešit případy, kdy je obtížné získat 
doklad o původu.

(10) Rozhodnutí (SZBP) 2026/1849 prodlužuje platnost výjimky z cenového stropu pro ropu, která s ohledem na 
energetickou bezpečnost umožňuje přepravu surové ropy pocházející z projektu Sachalin-2 v Rusku plavidly do 
Japonska.

(11) Rozhodnutí (SZBP) 2026/1849 pozastavuje změnu cenového stropu pro surovou ropu. Rozhodnutí Rady (SZBP) 
2025/1495 (4) stanovilo postup pro úpravu cenového stropu pro ruskou surovou ropu v závislosti na průměrné 
tržní ceně ruské surové ropy. Jak se v něm uvádí, je cílem tohoto postupu zajistit, aby byl cenový strop vždy 
dostatečně nízký, aby se snížily příjmy Ruska z vývozu surové ropy, s přihlédnutím k předchozím výkyvům cen. 
Vzhledem k nedávným mimořádným narušením trhů se surovou ropou a ropnými produkty a s cílem zajistit, aby 
cenový strop zůstal při dosahování svých cílů účinný, je vhodné změnu cenového stropu pozastavit. Současně je 
vhodné stanovit prozatímní přezkum tohoto pozastavení s cílem zajistit, aby byl daný mechanismus s přihlédnutím 
k vývoji na trzích i nadále nezbytný a přiměřený. Rada by měla moci po tomto prozatímním přezkumu rozhodnout 
o změně cenového stropu. Pokud Rada rozhodnutí nepřijme, zůstane použitelný cenový strop v platnosti. 
Od 15. července 2027 se začne opět uplatňovat původní postup za účelem změny cenového stropu, přičemž téhož 
dne Komise zveřejní oznámení obsahující nový cenový strop a změnu přílohy XXVIII nařízení (EU) č. 833/2014 
v souladu s čl. 3n odst. 11 a článkem 7a uvedeného nařízení.
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(4) Rozhodnutí Rady (SZBP) 2025/1495 ze dne 18. července 2025, kterým se mění rozhodnutí 2014/512/SZBP o omezujících 
opatřeních vzhledem k činnostem Ruska destabilizujícím situaci na Ukrajině (Úř. věst. L, 2025/1495, 19.7.2025, ELI: http://data. 
europa.eu/eli/dec/2025/1495/oj).
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(12) Rozhodnutí (SZBP) 2026/1849 zavádí výjimku ze zákazu převádět a poskytovat technickou pomoc, 
zprostředkovatelské služby či financování nebo finanční pomoc v souvislosti s převodem zkapalněného zemního 
plynu (LNG), který pochází z Ruska nebo je z Ruska vyvážen, do třetích zemí. Tato výjimka by měla zmírnit 
nepříznivé dopady na dodávky energie do některých partnerských zemí.

(13) Rozhodnutím Rady (SZBP) 2025/2032 (5) bylo pozměněno rozhodnutí 2014/512/SZBP s cílem zakázat přímo či 
nepřímo nakupovat, dovážet nebo převádět zkapalněný zemní plyn (LNG) pocházející nebo vyvážený z Ruska. 
Tento zákaz se vztahuje na nákupy a převody do Unie a do třetích zemí.

(14) Rozhodnutí (SZBP) 2026/1849 zavádí dočasnou výjimku, pokud jde o převod nebo nákup související s tímto 
převodem LNG pocházejícího nebo vyváženého z Ruska, pokud je tento převod nebo nákup související s daným 
převodem určen pro třetí země. Aby se zajistilo, že tato dočasná výjimka neohrozí cíle omezujících opatření Unie, 
mělo by uvedené ustanovení výslovně stanovit pravidlo, že celkový objem ruského LNG převedeného 
hospodářskými subjekty z Unie do třetích zemí na základě dočasné výjimky nepřekročí roční objem LNG 
pocházejícího nebo vyváženého z Ruska v roce 2025, čímž se zabrání jakémukoli zvýšení příjmů z vývozu, které 
Rusku z těchto převodů plynou. S cílem zajistit, aby daná dočasná výjimka i nadále sloužila cílům omezujících 
opatření Unie, a s ohledem na vývoj mající dopad na hospodářské subjekty Unie by Komise měla uvedená opatření 
pravidelně posuzovat a své posouzení předkládat Radě. Na základě tohoto posouzení by Rada měla fungování 
dočasné výjimky přezkoumat a případně by měla mít možnost rozhodnout o jejím zkrácení, prodloužení nebo 
ukončení.

(15) V zájmu zajištění právní jistoty a řádného postupného ukončení činností, na něž se vztahuje nařízení (EU) 
č. 833/2014, je vhodné vyjasnit, že dočasná výjimka týkající se nákupů a převodů LNG určených pro třetí země by 
se měla použít pouze v případě, že nákup souvisí s převodem prováděným hospodářským subjektem z Unie. Tento 
převod by měl být prováděn na základě dlouhodobé smlouvy na dodávky LNG, s výjimkou derivátů na zemní plyn, 
jejíž trvání přesahuje jeden rok a která byla uzavřena před 24. únorem 2022 a poté nebyla změněna jinak než 
k omezeným účelům povoleným nařízením (EU) č. 833/2014. Kromě toho by samotný nákup související s tímto 
převodem měl být proveden na základě dlouhodobé smlouvy, jejíž trvání přesahuje jeden rok, která byla uzavřena 
před 24. únorem 2022 a po tomto datu nebyla změněna jinak než pro tytéž omezené účely. Taková dlouhodobá 
smlouva musí obecně obsahovat všechny prvky nezbytné pro její platnost a pro provedení transakce, jako je uvedení 
smluvních stran, ceny, množství, termínů dodání, místa nakládky nebo dodání a způsobů provedení. Na smlouvy, 
které ve vztahu k uvedeným prvků vyžadují další dohodu mezi smluvními stranami, se dočasná výjimka nevztahuje, 
s výjimkou změn týkajících se omezených účelů výslovně povolených podle tohoto nařízení, například pokud jde 
o provozní postupy, jako jsou roční programy dodávek nebo jakékoli jiné podobné běžné provozní úpravy. Změny 
těchto prvků založené na jednostranných smluvních doložkách, proti nimž nemůže druhá smluvní strana uplatnit 
námitky, použitelnost dočasné výjimky nevylučují. Veškeré jiné nákupy, jež nejsou spojeny s konkrétním převodem 
provedeným hospodářským subjektem z Unie, by měly být ode dne 1. ledna 2027 zakázány. Vzhledem k tomu, že 
od uvedeného data již takové nákupy nelze legálně provádět, ledaže nadále souvisejí s převody ze strany 
hospodářských subjektů Unie, na něž se vztahují podmínky výjimky, mělo by být rovněž vyjasněno, že na výslednou 
nemožnost plnění se lze odvolávat jako na vyšší moc pro účely ukončení stávajících smluvních závazků v rozsahu, 
v jakém tyto závazky nelze nadále plnit ve vztahu k převodům uskutečňovaným hospodářskými subjekty Unie.

(16) Pokud jde o zákaz poskytování služeb terminálů pro LNG, rozhodnutí (SZBP) 2026/1849 dále upřesňuje oblast 
působnosti tohoto zákazu.

(17) Unie již na seznam zařadila konkrétní plavidla, aby provoz dotčených plavidel omezila. Tento provoz se může opírat 
o služby poskytované plavidly třetích zemí, jako jsou doplňování paliva, tažné služby a překládky z lodě na loď. 
S cílem řešit poskytování těchto služeb a odrazovat od něj je vhodné rozšířit oblast působnosti kritérií pro určení 
plavidel tak, aby zahrnovala plavidla poskytující takové služby. Rozhodnutí (SZBP) 2026/1849 na seznam zařazuje 
další plavidla.

Úř. věst. L, 23.7.2026 CS
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(5) Rozhodnutí Rady (SZBP) 2025/2032 ze dne 23. října 2025, kterým se mění rozhodnutí 2014/512/SZBP o omezujících opatřeních 
vzhledem k činnostem Ruska destabilizujícím situaci na Ukrajině (Úř. věst. L, 2025/2032, 23.10.2025, ELI: http://data.europa.eu/eli/ 
dec/2025/2032/oj).
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(18) Rusko získává značné příjmy z prodeje ropy. Rozhodnutí (SZBP) 2026/1849 zavádí zákaz veškerých transakcí 
s rafinériemi v Rusku a v jiných třetích zemích než v Rusku, které se používají pro zpracování či rafinaci surové ropy 
nebo zpracování či mísení ropných produktů uvedených v příloze XXV nařízení (EU) č. 833/2014 nebo nerostných 
produktů, které pocházejí z Ruska, nebo rafinériemi využívanými pro obcházení omezujících opatření. Tyto 
transakce zahrnují přístup k zařízením rafinérií zařazených na seznam a poskytování jakýchkoli služeb. Rozhodnutí 
(SZBP) 2026/1849 proto na základě těchto kritérií určuje jednu rafinérii. Toto zařazení na seznam by mělo být 
rovněž zohledněno v příslušné příloze nařízení (EU) č. 833/2014.

(19) Rozhodnutí (SZBP) 2026/1849 objasňuje oblast působnosti výjimky týkající se transakcí v souvislosti s plynovody 
pro zemní plyn Nord Stream a Nord Stream 2, pokud jde o dokončení, provoz, údržbu nebo používání těchto 
plynovodů.

(20) Unie již přijala opatření k omezení příjmů Ruska souvisejících s vývozem LNG. Tento vývoz závisí na dostupnosti 
tankerů pro přepravu LGN, a proto je důležité omezit možnost Ruska získávat a používat tankery pro přepravu 
LGN. Rozhodnutí (SZBP) 2026/1849 za tímto účelem zavádí oznamovací povinnost pro prodej LNG tankerů 
a možnost zavést nová omezení prodeje LNG tankerů, aby tyto tankery nepřinášely prospěch ruským zájmům. 
Pokud jde o náležitou péči, kterou mají prodejci v Unii uplatňovat, neměl by prodávající z Unie nést odpovědnost 
za následné porušení těchto závazků týkajících se konečného užití kupujícím, pokud prodávající z Unie jednal 
v dobré víře a neměl k dispozici informace naznačující úmysl obcházet daná opatření. Odpovědnost za takové 
porušení nese kupující ze třetí země, který smluvní zákaz nedodržuje. Omezení stanovená v článku 3qa nařízení 
(EU) č. 833/2014 se vztahují na prodejce LNG tankerů, kteří jsou státními příslušníky členského státu, fyzickými 
osobami s bydlištěm v členském státě nebo právnickými osobami, subjekty nebo orgány, které jsou usazeny v Unii, 
a vyžadují od těchto prodejců uplatňování náležité péče v době prodeje. Tato omezení se použijí v souladu s článkem 
13 nařízení (EU) č. 833/2014 a nemají extrateritoriální účinek na osoby a subjekty ze zemí mimo Unii. Těmito 
omezeními tedy není dotčena vlajka tankerů a nezakládají pro příslušný stát vlajky žádnou odpovědnost za 
dodržování předpisů.

(21) Unie opakovaně přijala opatření k identifikaci finančních a úvěrových institucí nebo subjektů poskytujících služby 
související s kryptoaktivy nebo platební služby, které usnadňují pokračování financování pro útočnou válku Ruska 
proti Ukrajině, ať už připojením se k Systému pro přenos finančních zpráv Centrální banky Ruské federace nebo 
umožněním obcházení omezujících opatření Unie, a k zákazu veškerých transakcí mezi těmito institucemi 
a subjekty a hospodářskými subjekty z Unie. Existují důkazy o tom, že subjekty ve třetích zemích nadále umožňují 
Rusku provádět nedovolené činnosti. Rozhodnutí (SZBP) 2026/1849 tedy identifikuje čtyři finanční subjekty a 14 
subjektů poskytujících služby související s kryptoaktivy jejich zařazením na seznam v příslušných přílohách 
rozhodnutí 2014/512/SZBP s cílem zakázat transakce mezi nimi a osobami nacházejícími se v Unii. Rozhodnutí 
(SZBP) 2026/1849 navíc vypouští z přílohy rozhodnutí 20147/512/SZBP jeden subjekt. Rozhodnutí (SZBP) 
2026/1849 také doplňuje na seznam právnických osob, subjektů či orgánů třetích zemí, které významně maří účel 
zákazů stanovených v článcích 4o, 4p a 4x rozhodnutí 2014/512/SZBP, pět subjektů. Tyto změny seznamů by měly 
být zohledněny rovněž v příslušných přílohách nařízení (EU) č. 833/2014.

(22) Rozhodnutí (SZBP) 2026/1849 rozšiřuje zákaz pro ruské státní příslušníky nebo fyzické osoby s bydlištěm v Rusku 
vlastnit nebo ovládat určité právnické osoby, subjekty nebo orgány, které jsou založené nebo zřízené podle práva 
členského státu, nebo zastávat jakékoli funkce v jejich řídících orgánech, tak aby se vztahoval na jakýkoli subjekt, 
který poskytuje služby související s kryptoaktivy ve smyslu nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2023/1114 (6).

CS Úř. věst. L, 23.7.2026
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(6) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2023/1114 ze dne 31. května 2023 o trzích kryptoaktiv a o změně nařízení (EU) 
č. 1093/2010 a (EU) č. 1095/2010 a směrnic 2013/36/EU a (EU) 2019/1937 (Úř. věst. L 150, 9.6.2023, s. 40, ELI: http://data. 
europa.eu/eli/reg/2023/1114/oj).
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(23) Aby si banky a další osoby v Rusku, včetně bank zařazených na seznam, zachovaly přístup k poskytovatelům služeb 
souvisejících s kryptoaktivy a k platformám pro kryptoaktiva poté, co nařízení Rady (EU) 2026/506 (7) zakázalo 
spolupracovat s jakýmikoli takovými poskytovateli služeb a platformami usazenými v Rusku, využívají platformy 
usazené v jiných třetích zemích než v Rusku. Řada těchto platforem pro kryptoaktiva byla zařazena na seznam 
v nařízení (EU) č. 833/2014 z důvodu významného maření uvedeného nařízení nebo nařízení Rady (EU) 
č. 269/2014 (8).

(24) S cílem řešit toto obcházení omezujících opatření Unie prostřednictvím jurisdikcí třetích zemí zavádí rozhodnutí 
(SZBP) 2026/1849 možnost zakázat veškeré transakce s právnickými osobami, subjekty nebo orgány, které jsou 
subjekty poskytujícími služby související s kryptoaktivy nebo platformami umožňujícími směnu nebo převod 
kryptoaktiv usazenými ve třetích zemích uvedených v příslušné příloze rozhodnutí 2014/512/SZBP.

(25) Vzhledem k závažnosti situace rozhodnutí (SZBP) 2026/1849 na seznam právnických osob, subjektů nebo orgánů, 
na něž se vztahuje zákaz transakcí, doplňuje 33 úvěrových nebo finančních institucí. Zákaz transakcí se vztahuje na 
některé ruské úvěrové nebo finanční instituce nebo jiné subjekty, včetně těch, které si předplácejí služby přenosu 
finančních zpráv, nebo na ruské dceřiné společnosti úvěrových nebo finančních institucí třetích zemí, které jsou 
relevantní pro ruský finanční a bankovní systém, především protože jsou buď velkými či důležitými regionálními 
bankami, které tak usnadňují regionální a federální finance a podnikání, nebo bankami, které usnadňují přeshraniční 
platby nebo které jsou relevantní pro útočnou válku Ruska proti Ukrajině, především protože jsou bankami, které 
ohrožují územní celistvost Ukrajiny tím, že působí na okupovaných územích Ukrajiny nebo poskytují finanční 
služby přes okupovaná území Ukrajiny, nebo bankami, které nabízejí finanční služby vojenskému personálu 
v ruských ozbrojených silách, nebo bankami, na něž se již vztahují omezující opatření uložená Unií nebo 
partnerskými zeměmi. Tato dodatečná zařazení na seznam by měly být zohledněny rovněž v příslušných přílohách 
nařízení (EU) č. 833/2014.

(26) Rozhodnutí (SZBP) 2026/1849 zavádí výjimku, která příslušným orgánům umožňuje povolit státním příslušníkům 
členských států nebo zemí Evropského hospodářského prostoru nebo Švýcarska vybírat peněžní prostředky, které by 
mohli mít v držení v některých úvěrových a finančních institucích a subjektech poskytujících služby související 
s kryptoaktivy nebo platební služby, na něž se vztahuje zákaz provádět jakékoli transakce, s cílem ukončit své 
operace, smlouvy nebo jiné dohody s příslušnou institucí nebo subjektem. Příkladem takového ukončení je případ, 
kdy fyzická osoba uzavře své účty nebo vybere veškeré své finanční prostředky, které drží u příslušného subjektu, 
a dále s příslušným subjektem nenavazuje ani neudržuje žádné smluvní vztahy. Aby se zmírnilo riziko obcházení, 
měly by být finanční prostředky převedeny úvěrovým nebo finančním institucím založeným podle práva některého 
členského státu nebo vlastněným či ovládaným úvěrovými nebo finančními institucemi založenými podle práva 
některého členského státu. Touto výjimkou není dotčen zákaz pro hospodářské subjekty v Unii poskytovat služby 
přenosu finančních zpráv subjektům uvedeným v přílohách XIV, XLIV a XLV nařízení (EU) č. 833/2014. Tato 
výjimka by proto neměla být vykládána tak, že příslušnému orgánu umožňuje poskytování těchto služeb povolit.

(27) Rozhodnutí (SZBP) 2026/1849 zavádí úzce vymezenou výjimku, která umožňuje provádění transakcí s konkrétním 
subjektem zařazeným na seznam pod číslem položky 4 v příloze XVIII rozhodnutí 20147/512/SZBP pouze tehdy, 
je-li to nezbytné pro zaplacení protiplnění splatného úvěrové instituci usazené v Unii, které je provedeno na základě 
opce s právem prodeje smluvně dohodnutého a řádně uplatněného před 28. únorem 2022. Tato výjimka nenarušuje 
obecné cíle nařízení (EU) č. 833/2014 a je odůvodněna pouze potřebou řešit nezamýšlené nepříznivé důsledky pro 
hospodářský subjekt z Unie. V souladu s postojem Unie by tato výjimka neměla povolovat poskytování 
specializované služby přenosu finančních zpráv, která by měla zůstat za všech okolností zakázána.

(28) Rozhodnutí (SZBP) 2026/1849 zavádí cílenou výjimku ze zákazu poskytovat služby přímo související s činnostmi 
v oblasti cestovního ruchu v Rusku.

Úř. věst. L, 23.7.2026 CS
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(7) Nařízení Rady (EU) 2026/506 ze dne 23. dubna 2026, kterým se mění nařízení (EU) č. 833/2014 o omezujících opatřeních 
vzhledem k činnostem Ruska destabilizujícím situaci na Ukrajině (Úř. věst. L 506, 23.4.2026, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/ 
2026/506/oj)

(8) Nařízení Rady (EU) č. 269/2014 ze dne 17. března 2014 o omezujících opatřeních vzhledem k činnostem narušujícím nebo 
ohrožujícím územní celistvost, svrchovanost a nezávislost Ukrajiny (Úř. věst. L 78, 17.3.2014, s. 6, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/ 
2014/269/oj).
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(29) Rozhodnutí (SZBP) 2026/1849 zavádí pro konkrétní výzkumné instituce cílenou odchylku od stávajícího zákazu 
přijímání finančních prostředků, darů nebo jiných hospodářských výhod či podpory od Ruska, ať už přímo či 
nepřímo, s cílem pokrýt stávající závazky týkající se například provozu, údržby, modernizace nebo výstavby 
dotčených výzkumných institucí.

(30) Třetí země přijaly omezující opatření podobná těm, která se týkají cestování ruských diplomatů a konzulárních 
úředníků, jakož i členů administrativního, technického nebo obslužného personálu diplomatických misí nebo 
konzulárních úřadů Ruska nebo jejich rodinných příslušníků přes Unii. Je proto vhodné rozšířit sdílení informací 
s těmito třetími zeměmi o možných porušeních příslušných omezujících opatření.

(31) Nařízení (EU) 2026/506 rozšířilo zákaz stanovený v nařízení (EU) č. 833/2014 uspokojovat nároky vznesené 
fyzickými nebo právnickými osobami, subjekty nebo orgány usazenými v jiných třetích zemích než v Rusku 
a partnerských zemích uvedených v příloze nařízení (EU) č. 833/2014, pokud tyto fyzické či právnické osoby, 
subjekty a orgány prodávají, dodávají, převádějí nebo vyvážejí zboží, technologie nebo služby, jejichž prodej, 
dodávky, převod nebo vývoz je zakázán podle nařízení (EU) č. 833/2014, bez ohledu na to, zda zboží, technologie 
a služby pocházejí z Unie, či nikoli. Tyto osoby však stále mohou uplatňovat nároky související se smlouvami 
a transakcemi dotčenými uvedenými zákazy v jurisdikcích třetích zemí, a působit tak škody státním příslušníkům 
členského státu nebo právnickým osobám založeným podle práva členského státu. Je tedy třeba rozšířit možnost 
vymáhat náhradu škod u soudů členského státu.

(32) Ruské právní předpisy a soudní praxe umožňují osobám podat žalobu u některých ruských soudů, které poté 
uplatňují příslušnost pro spory a vynášejí rozsudky odsuzující společnosti v Unii v souvislosti se smlouvami nebo 
transakcemi, na něž se vztahují omezující opatření Unie. Z důkazů tak vyplývá, že ruské osoby, subjekty či orgány 
nebo osoby, subjekty či orgány jednající prostřednictvím nebo jménem jedné z těchto ruských osob, subjektů či 
orgánů nebo vlastněné či ovládané těmito osobami, subjekty či orgány usilují nebo by mohly usilovat o zahájení 
a vedení takových soudních řízení v souvislosti s opatřeními uloženými podle nařízení (EU) č. 269/2014 a (EU) 
č. 833/2014 a nebo usilují nebo by mohly usilovat o dosažení uznání nebo výkonu rozsudků vydaných v rámci 
těchto soudních řízení. V zájmu zachování účinnosti omezujících opatření Unie musí Unie přijmout opatření ke 
zmírnění účinku těchto praktik. Zaprvé zajištěním toho, aby soudy Unie mohly – vedle příkazů nezahájit nebo 
zastavit určitá zneužívající soudní řízení – vydávat příkazy neusilovat o výkon, uznání nebo uplatnění jakéhokoli 
soudního zákazu, příkazu, nápravného opatření, rozsudku nebo jiného soudního rozhodnutí v jakékoli jurisdikci, 
které byly nebo mohou být získány v uvedených soudních řízeních. Zadruhé požadavkem, aby členské státy 
neuznaly ani nevykonaly žádný soudní zákaz, příkaz, nápravné opatření, rozsudek nebo jiné soudní nebo správní 
rozhodnutí vydané ruským soudem nebo orgánem v souvislosti s jakoukoli smlouvou nebo transakcí, jejíž plnění 
bylo přímo nebo nepřímo, zcela nebo částečně dotčeno opatřeními uloženými podle nařízení (EU) č. 269/2014 
a (EU) č. 833/2014, bez ohledu na to, zda byl dotčený soudní zákaz, příkaz, nápravné opatření, rozsudek nebo jiné 
soudní rozhodnutí vydán podle čl. 248 odst. 1 nebo 2 zákona Ruské federace o rozhodčím řízení, či nikoli.

(33) Rozhodnutí (SZBP) 2026/1849 prodlužuje lhůty platné pro některé odchylky nezbytné pro stažení investic z Ruska. 
Hospodářské subjekty by si měly být vědomy toho, že Rusko je zemí, v níž již neexistuje právní stát, a že Ruská 
federace přijala několik právních předpisů zaměřených na aktiva společností z takzvaně „nepřátelských zemí“, včetně 
členských států. Tato situace vede k trvalé hrozbě, že aktiva Unie uvíznou v Rusku bez možnosti jejich řádného 
stažení. Z těchto důvodů se podnikům v Unii důrazně doporučuje, aby přijaly veškeré možné kroky k ukončení 
obchodních činností v Rusku a aby tam nezahajovaly nové obchodní činnosti. Nové ruské předpisy, soudní rozsudky 
a postupy bohužel hospodářským subjektům z Unie ještě více ztížily řádné stažení z ruského trhu. Je proto vhodné 
prodloužit odchylky týkající se stažení investic, aby podniky v Unii mohly opustit ruský trh co nejrychleji. Tato 
prodloužení výjimek přiznávají členské státy na základě individuálního posouzení, přičemž je kladen důraz 
na umožnění řádného procesu stažení investic, který by bez prodloužení příslušných lhůt nebylo možné zajistit.

(34) Tato opatření spadají do oblasti působnosti Smlouvy o fungování Evropské unie, a k jejich provedení je tedy 
nezbytné regulační opatření na úrovni Unie, zejména proto, aby bylo zajištěno jejich jednotné uplatňování ve všech 
členských státech.

CS Úř. věst. L, 23.7.2026
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(35) Nařízení (EU) č. 833/2014 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno,

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ:

Článek 1

Nařízení (EU) č. 833/2014 se mění takto:

1) V čl. 2 odst. 4 se písmeno e) nahrazuje tímto:

„e) civilní sítě elektronických komunikací, jež nejsou majetkem subjektu, který je pod veřejnou kontrolou nebo z více 
než 50 % ve veřejném vlastnictví;“.

2) V čl. 2a odst. 4 se písmeno e) nahrazuje tímto:

„e) civilní sítě elektronických komunikací, jež nejsou majetkem subjektu, který je pod veřejnou kontrolou nebo z více 
než 50 % ve veřejném vlastnictví;“.

3) Článek 3i se mění takto:

a) odstavce 3bb a 3cg se zrušují;

b) odstavec 3bc se nahrazuje tímto:

„3bc. Od 26. ledna 2026 do 31. prosince 2026 se zákazy uvedené v odstavcích 1 a 2 nevztahují na nákup 
Maďarskem nebo dovoz do Maďarska zboží kódu KN 2901 10 00 pocházejícího z Ruska nebo vyváženého 
z Ruska, pokud je toto zboží určeno k výhradnímu použití v Maďarsku.“;

c) doplňuje se nový odstavec, který zní:

„3bg. Pokud jde o zboží kódů KN 2603, 2604, 2607, 2616, 2817, 2819, 3803, 7001, 7002, 7003, 7004, 7006, 
7008, 7009, 7011, 7013, 7014, 7015, 7016, 7017, 7018, 7020, 7901, 8707, 8708, zákazy uvedené 
v odstavcích 1 a 2 se do 25. října 2026 nevztahují na plnění smluv uzavřených před 24. červencem 2026 nebo 
doplňkových smluv nezbytných k plnění takových smluv.“;

d) odstavec 3cg se zrušuje;

e) odstavec 5 se nahrazuje tímto:

„5. Dovozní kvóty stanovené v odstavcích 3ch, 3h a 4 tohoto článku spravují Komise a členské státy v souladu se 
systémem správy celních kvót stanoveným v článcích 49 až 54 prováděcího nařízení Komise (EU) 2015/2447.“

4) Článek 3k se mění takto:

a) odstavec 3ak se zrušuje;
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b) v odstavci 5a se písmeno e) nahrazuje tímto:

„e) zboží kódu KN 7615 10, kódu KN 8414 60, kódu KN 8414 51, kódu KN 8422 30 a kódu KN 8423 10;“

c) odstavec 5g se nahrazuje tímto:

„5g. Odchylně od odstavců 1 a 2 mohou příslušné orgány za podmínek, které považují za vhodné, povolit vývoz 
a převod zboží kódů KN 8517 62 a 8523 52 uvedeného v příloze XXIII, pokud je určeno pro civilní sítě 
elektronických komunikací, jež nejsou majetkem subjektu, který je pod veřejnou kontrolou nebo z více než 50 % ve 
veřejném vlastnictví.“

5) V článku 3m se doplňuje nový odstavec, který zní:

„11. Odchylně od odstavců 1 a 2 mohou příslušné orgány členských států za podmínek, které považují za vhodné, 
povolit nákup, dovoz nebo převod surové ropy nebo ropných produktů uvedených v příloze XXV, které pocházejí 
nebo jsou vyvezeny z Ruska, jakož i poskytování technické pomoci, zprostředkovatelských služeb, financování či 
finanční pomoci nebo jakýchkoli jiných souvisejících služeb, pokud zjistí, že:

a) dotčené zboží bylo zabaveno nebo konfiskováno orgánem členského státu v průběhu vnitrostátního správního 
nebo soudního řízení;

b) dotčené zboží zůstává pod účinnou kontrolou orgánů členského státu nebo subjektu jednajícího jejich jménem po 
dobu své úschovy, správy a skladování až do svého případného prodeje;

c) operace uvedené v písmenu b) nevedou přímo ani nepřímo k žádné platbě ani zpřístupnění finančních prostředků 
nebo hospodářských zdrojů ve prospěch ruských fyzických nebo právnických osob, subjektů či orgánů nebo osob, 
subjektů či orgánů usazených v Rusku.“

6) V článku 3ma se doplňuje nový odstavec, který zní:

„3. Příslušné orgány mohou za podmínek, které považují za vhodné, povolit dovozcům, aby neposkytovali důkazy 
o zemi původu surové ropy použité k rafinaci výrobku ve třetí zemi, jak je uvedeno v odst. 1 druhém pododstavci, 
pokud zjistí, že:

a) dotčené ropné produkty jsou určeny k dodání do nejvzdálenějšího regionu ve smyslu článku 349 Smlouvy 
o fungování Evropské unie nebo zámořské země či území přidružených k Unii ve smyslu článku 198 uvedené 
smlouvy;

b) vzhledem ke specifickým zeměpisným a logistickým omezením, jakož i omezením dodávek, která jsou pro tyto 
regiony, země nebo území charakteristická, existuje prokázané riziko narušení nebo vážného narušení dodávek 
ropných produktů;

c) není k dispozici žádný alternativní zdroj, který by zajistil kontinuitu dodávek do dotčeného regionu, země nebo 
území za ekonomicky a logisticky životaschopných podmínek.“

CS Úř. věst. L, 23.7.2026
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7) Článek 3n se mění takto:

a) v odstavci 6b se písmeno b) nahrazuje tímto:

„b) na přepravu nebo na technickou pomoc, zprostředkovatelské služby, financování či finanční pomoc 
v souvislosti s touto přepravou produktů uvedených v části A přílohy XXIX do v ní uvedených třetích zemí 
po dobu uvedenou v dané příloze.“;

b) doplňují se nové odstavce, které znějí:

„11a. Použití postupu pro změnu cenového stropu pro ropu uvedeného v odstavci 11, včetně výpočtu průměrné 
tržní ceny ruské surové ropy za období 22 týdnů, zveřejnění oznámení o této průměrné tržní ceně a změny 
přílohy XXVIII, se pozastavuje na dobu od 24. července 2026 do 14. července 2027.

11b. Na základě cenových odhadů poskytnutých oprávněnými agenturami podávajícími přehledy vypočítá 
Komise do 15. ledna 2027 průměrnou tržní cenu ruské surové ropy za období 22 týdnů ode dne 25. června 2026 
a nově vypočtenou cenu oznámí Radě.

Na základě uvedených informací poskytnutých Komisí Rada cenový strop přezkoumá a na základě společného 
návrhu vysokého představitele a Komise může rozhodnout o změně přílohy XXVIII. Pozměněný cenový strop se 
použije od prvního dne měsíce následujícího po měsíci vstupu uvedené změny přílohy XXVIII v platnost.

Pokud Rada rozhodnutí nepřijme, zůstane použitelný cenový strop v platnosti.

Od 15. července 2027 se začne opět uplatňovat postup pro změnu cenového stropu pro ropu stanoveného 
v odstavci 11.“

8) V článku 3nb se doplňuje nový odstavec, který zní:

„5. Odchylně od odstavce 1 mohou příslušné orgány členských států za podmínek, které považují za vhodné, 
povolit dočasné uskladnění a propuštění do režimu svobodného pásma podle čl. 245 odst. 3 nařízení (EU) č. 925/2013 
surové ropy nebo ropných produktů uvedených v příloze XXV tohoto nařízení na území Unie, pokud toto zboží 
pochází nebo je vyváženo z Ruska, pokud shledají, že:

a) dotčené zboží bylo zabaveno nebo konfiskováno orgánem členského státu v průběhu vnitrostátního správního 
nebo soudního řízení;

b) dotčené zboží zůstává pod účinnou kontrolou orgánů členského státu nebo subjektu jednajícího jejich jménem.“
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9) Vkládá se nový článek, který zní:

„Článek 3qa

1. Jakýkoli prodej nebo jiné ujednání zahrnující převod vlastnictví tankeru pro přepravu LNG kódu KN ex 8901 20 
do jakékoli třetí země provedené státním příslušníkem členského státu, fyzickou osobou s bydlištěm v členském státě 
nebo právnickou osobou, subjektem či orgánem usazenými v Unii se neprodleně oznámí příslušným orgánům 
členského státu, jehož je vlastník tankeru občanem, v němž má bydliště nebo v němž je usazen.

Oznámení příslušnému orgánu musí obsahovat alespoň tyto informace:

a) totožnost prodávajícího a kupujícího;

b) případné zakládací listiny prodávajícího a kupujícího, včetně podílů a vedení;

c) identifikační číslo lodě podle IMO daného tankeru a

d) volací značku tankeru.

2. Dotčený členský stát informuje ostatní členské státy a Komisi o každém oznámení podle odstavce 1 do jednoho 
týdne od oznámení.

3. Rada na základě posouzení informací poskytnutých podle odstavců 1 a 2 provedeného Komisí přezkoumá 
do 25. října 2026, zda by měl vstoupit v platnost zákaz stanovený v odstavcích 4 až 9.

4. Ode dne, o němž rozhodne Rada podle odstavce 10, se všem státním příslušníkům členského státu, fyzickým 
osobám s bydlištěm v členském státě a právnickým osobám, subjektům či orgánům usazeným v Unii zakazuje přímo či 
nepřímo prodávat tankery pro zkapalněný zemní plyn (LNG) kódu KN ex 8901 20 jakékoli fyzické nebo právnické 
osobě, subjektu či orgánu v Rusku nebo pro použití v Rusku nebo na ně převádět vlastnictví uvedených tankerů jiným 
způsobem.

5. V souladu s odstavcem 4, všichni státní příslušníci členského státu, fyzické osoby s bydlištěm v členském státě 
a právnické osoby, subjekty či orgány usazené v Unii, které přímo či nepřímo prodávají tankery pro LNG kódu KN ex 
8901 20 osobám, subjektům či orgánům ve třetí zemi nebo převádějí vlastnictví uvedených tankerů jiným způsobem:

a) přijmou vhodná opatření úměrná jejich povaze a velikosti s cílem určit a posoudit rizika dalšího odklonu k fyzické 
nebo právnické osobě, subjektu či orgánu v Rusku nebo pro použití v Rusku;

b) zavedou vhodné strategie, kontroly a postupy úměrné jejich povaze a velikosti ke zmírnění a účinnému řízení rizik 
uvedených v písmeni a).

6. Fyzické a právnické osoby, subjekty a orgány uvedené v odstavci 5, které nabývají tankery pro LNG, poskytnou 
veškeré informace nezbytné k uskutečnění opatření uvedených v písmeni a) uvedeného odstavce.

7. Kroky uvedené v odst. 5 písm. a) zohledňují veškeré relevantní informace dostupné v době prodeje nebo 
převodu.

CS Úř. věst. L, 23.7.2026
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8. Jakýkoli prodej nebo jiné ujednání zahrnující převod vlastnictví tankeru pro přepravu LNG kódu KN ex 8901 20 
do jakékoli třetí země provedené státním příslušníkem členského státu, fyzickou osobou s bydlištěm v členském státě 
nebo právnickou osobou, subjektem či orgánem usazenými v Unii musí zahrnovat písemný smluvní zákaz jakéhokoli 
dalšího prodeje nebo převodu plavidla jakékoli fyzické nebo právnické osobě, subjektu či orgánu v Rusku nebo pro 
použití v Rusku.

9. Prodej nebo jiné ujednání podle odstavce 8 musí rovněž zahrnovat písemná smluvní ustanovení, která stranu ze 
třetí země nabývající tanker:

a) zavazují k tomu, aby zákaz uvedený v odstavci 8 promítla do jakéhokoli dalšího prodeje nebo převodu, který 
uskuteční, a

b) v případě dalšího prodeje nebo převodu stanovila nabyvateli tankeru povinnost zahrnout písemná smluvní 
ustanovení rovnocenná ustanovením vyžadovaným podle odstavce 8 a tohoto odstavce.

10. Odstavce 4 až 9 se použijí ode dne vstupu v platnost nařízení, které má Rada přijmout na základě společného 
návrhu vysokého představitele a Komise na základě posouzení provedeného Komisí podle odstavce 3.“

10) V článku 3ra se doplňují nové odstavce, které znějí:

„5. Zákazy stanovené v odstavcích 1, 2 a 3 tohoto článku se nevztahují na přepravu plavidly produktů uvedených 
v části B přílohy XXIX do v ní uvedených třetích zemí ani na technickou pomoc, zprostředkovatelské služby, 
financování či finanční pomoc v souvislosti s touto přepravou po dobu uvedenou v dané příloze.

6. Aniž je dotčen odstavec 5, odstavec 1 se nepoužije do 25. července 2027 a poté během po sobě jdoucích období 
v délce jednoho roku, pokud Rada na základě každoročního přezkumu nerozhodne jinak, na převody a případně 
nákupy související s těmito převody, které jsou určeny pro třetí země, pokud se převod i nákup provádí na základě 
smluv uzavřených před 24. únorem 2022, trvání daných smluv přesahuje jeden rok a dané smlouvy nebyly po 
uvedeném datu změněny, ledaže je změna omezena na:

a) snížení smluvně dohodnutých množství;

b) snížení cen a poplatků u kupních smluv;

c) změny ustanovení o důvěrnosti;

d) změny provozních postupů, jako jsou komunikační postupy;

e) změny adres smluvních stran;

f) převody smluvních závazků mezi podniky ve skupině;

g) změny požadované soudními nebo rozhodčími řízeními nebo

h) v případě vnitrozemských zemí změny mezi vnitrostátními místy dodání u kupních smluv.

Dočasná výjimka ze zákazu uvedeného v odstavci 1 tohoto článku na převody LNG stanovená v prvním pododstavci 
tohoto odstavce se použije v daném roce pouze do výše ročního objemu LNG pocházejícího nebo vyváženého z Ruska 
v roce 2025 převedeného fyzickou nebo právnickou osobou, subjektem či orgánem uvedenými v článku 13 na základě 
stávajících dlouhodobých smluv této osoby, subjektu či orgánu, jak je uvedeno v prvním pododstavci tohoto odstavce, 
bez ohledu na jeho místo určení. Fyzické nebo právnické osoby, subjekty a orgány, které převádějí LNG pocházející 
z Ruska nebo vyvážený z Ruska do třetích zemí, oznámí relevantní historické objemy příslušným orgánům členského 
státu, v němž jsou usazeny, do 25. srpna 2026 a uvedený členský stát tyto informace bez zbytečného odkladu oznámí 
Komisi.
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Opatření stanovená v tomto odstavci jsou pravidelně přezkoumávána.

Komise do 25. června 2027 a poté každých 12 měsíců předloží Radě posouzení opatření stanovených v tomto 
odstavci. Pokud to Komise považuje za opodstatněné, může být toto posouzení předloženo dříve.

Na základě posouzení Komise Rada každoročně a bez zbytečného odkladu přezkoumá fungování opatření 
stanovených v tomto odstavci s ohledem na jejich hospodářské dopady a cíle tohoto nařízení.

V návaznosti na přezkum může Rada na základě společného návrhu vysokého představitele a Komise rozhodnout 
o zkrácení, prodloužení nebo ukončení dočasné výjimky uvedené v tomto odstavci, přičemž zohlední účinnost zákazu 
stanoveného v tomto článku, jakož i konkrétní situaci některých členských států a hospodářskou situaci fyzických nebo 
právnických osob, subjektů a orgánů uvedených v článku 13.

Do 25. srpna 2026 a následně každé tři měsíce oznámí fyzické nebo právnické osoby, subjekty a orgány uvedené 
v článku 13, které převádějí do třetích zemí LNG pocházející nebo vyvážený z Ruska nebo ho v souvislosti s tímto 
převodem nakupují, příslušným orgánům členského státu, v němž jsou usazeny, o každé zásilce alespoň následující 
informace, které jsou k dispozici pro převod nebo nákup v souvislosti s tímto převodem, a jež členský stát bez 
zbytečného odkladu oznámí Komisi:

a) referenční číslo nákladu nebo číslo nákladního listu;

b) číslo IMO plavidla, název, stát vlajky a druh dopravce;

c) datum, přístav a terminál nakládky a vykládky;

d) konečné místo určení;

e) naložený a vyložený objem;

f) dobu trvání smlouvy;

g) hodnotu smlouvy pro každý na náklad a hrubé příjmy spojené s každou zásilkou;

h) jméno nebo název kupujícího a konečného příjemce;

i) jméno nebo název prodávajícího a přepravce.

Členské státy a Komise zajistí ochranu důvěrných informací získaných při uplatňování tohoto článku v souladu 
s unijním a příslušným vnitrostátním právem.

Členské státy a Komise zajistí, aby u utajovaných informací poskytovaných nebo vyměňovaných podle tohoto článku 
nebyl jejich stupeň utajení snížen, ani aby nebyly odtajněny bez předchozího písemného souhlasu původce těchto 
utajovaných informací.“
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11) Článek 3rb se nahrazuje tímto:

„Článek 3rb

Ode dne 1. ledna 2027 se zakazuje přímo či nepřímo poskytovat služby terminálů pro LNG jakékoli fyzické nebo 
právnické osobě, subjektu či orgánu v Rusku nebo jakékoli právnické osobě, subjektu či orgánu, které jsou z více než 
50 % vlastněny nebo přímo či nepřímo ovládány ruským občanem nebo právnickou osobou, subjektem či orgánem 
v Rusku.

Zakazuje se zachovat smlouvy na služby terminálů pro LNG zakázané podle tohoto článku po 1. lednu 2027.“

12) V čl. 3s odst. 2 se doplňují nová písmena, která znějí:

„h) poskytují služby plavidlům určeným v písmenech a) až g), jako jsou služby doplňování paliva a služby vlečení lodí; 
nebo

i) provádějí překládky z lodě na loď pomocí plavidel určených v písmenech a) až h).“

13) Článek 1a se mění takto:

a) v odstavci 3 se písmeno d) nahrazuje tímto:

„d) transakce včetně prodejů, které jsou nezbytně nutné k likvidaci společných podniků nebo podobných právních 
uspořádání, které byly uzavřeny před 16. březnem 2022 a které zahrnují právnickou osobu, subjekt nebo orgán 
uvedené v odstavci 1, do 31. prosince 2027;“

b) odstavec 3a se nahrazuje tímto:

„3a. Odchylně od odstavce 1 mohou příslušné orgány za podmínek, které považují za vhodné, povolit transakce, 
které jsou nezbytně nutné pro stažení investic a stažení subjektů uvedených v odstavci 1 nebo jejich dceřiných 
společností v Unii z právnické osoby, subjektu nebo orgánu usazených v Unii do 31. prosince 2027.“

14) V článku 5ac se doplňují nové odstavce, které znějí:

„8. Odchylně od odstavce 2 mohou příslušné orgány členského státu povolit transakce, které jsou nezbytně nutné 
pro výběr finančních prostředků nebo uzavření účtů vlastněných nebo držených státním příslušníkem členského státu, 
země, která je členem Evropského hospodářského prostoru, nebo Švýcarska, nebo fyzickými osobami s povolením 
k dočasnému nebo trvalému pobytu v členském státě, zemi, která je členem Evropského hospodářského prostoru, nebo 
ve Švýcarsku, v právnických osobách, subjektech nebo orgánech, jež jsou uvedeny v příloze XLIV a jež byly zahrnuty 
do uvedené přílohy dne 24. července 2026 nebo později, za podmínek, které příslušné orgány považují za vhodné, 
a poté, co shledají, že:

a) transakce je nezbytná k tomu, aby tato fyzická osoba ukončila operace, smlouvy nebo jiné dohody uzavřené 
s právnickou osobou, subjektem nebo orgánem uvedeným v příloze XLIV;
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b) žádost o povolení je podána nejpozději tři měsíce ode dne použitelnosti uvedeného v příloze XLIV pro dotčenou 
právnickou osobu, subjekt nebo orgán v ní uvedený;

c) finanční prostředky jsou převáděny do finanční či úvěrové instituce založené nebo zřízené podle práva některého 
členského státu, nebo do finanční či úvěrové instituce založené podle práva třetí země, která je vlastněna nebo 
ovládána finanční či úvěrovou institucí založenou nebo zřízenou podle práva některého členského státu.

Jakékoli povolení podle tohoto odstavce se udělí s dobou platnosti nepřekračující tři měsíce.

Dotčený členský stát informuje ostatní členské státy a Komisi o každém povolení uděleném podle tohoto odstavce do 
dvou týdnů od jeho udělení.

9. Odchylně od odstavce 2 mohou příslušné orgány členského státu povolit provádění transakcí se subjektem 
uvedeným pod číslem položky 4 v příloze XLIV za podmínek, které považují za vhodné, a poté, co shledají, že 
provedení těchto transakcí je nezbytné pro zaplacení protiplnění splatného úvěrové instituci usazené v Unii, které je 
provedeno na základě opce s právem prodeje smluvně dohodnutého a řádně uplatněného před 28. únorem 2022.

Dotčený členský stát informuje ostatní členské státy a Komisi o každém povolení uděleném podle tohoto odstavce 
do dvou týdnů od jeho udělení.“

15) V článku 5ad se doplňuje nový odstavec, který zní:

„4. Odchylně od odstavce 1 mohou příslušné orgány členského státu povolit transakce, které jsou nezbytně nutné 
pro výběr finančních prostředků nebo uzavření účtů vlastněných nebo držených státním příslušníkem členského státu, 
země, která je členem Evropského hospodářského prostoru, nebo Švýcarska, nebo fyzickými osobami s povolením 
k dočasnému nebo trvalému pobytu v členském státě, zemi, která je členem Evropského hospodářského prostoru, nebo 
ve Švýcarsku, v subjektech, jež jsou uvedeny v příloze XLV a jež byly zahrnuty do uvedené přílohy dne 24. července 
2026 nebo později, za podmínek, které příslušný orgán považuje za vhodné, a poté, co shledá, že:

a) transakce je nezbytná k tomu, aby tato fyzická osoba ukončila operace, smlouvy nebo jiné dohody uzavřené 
s právnickou osobou, subjektem nebo orgánem uvedeným v příloze XLV;

b) žádost o povolení je podána nejpozději tři měsíce ode dne použitelnosti uvedeného v příloze XLV pro dotčenou 
právnickou osobu, subjekt nebo orgán v ní uvedený;

c) finanční prostředky jsou převáděny do finanční či úvěrové instituce založené nebo zřízené podle práva některého 
členského státu, nebo do finanční či úvěrové instituce založené podle práva třetí země, která je vlastněna nebo 
ovládána finanční či úvěrovou institucí založenou nebo zřízenou podle práva některého členského státu.

Jakékoli povolení podle tohoto odstavce se udělí s dobou platnosti nepřekračující tři měsíce.

Dotčený členský stát informuje ostatní členské státy a Komisi o každém povolení uděleném podle tohoto odstavce do 
dvou týdnů od jeho udělení.“
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16) V článku 5ae se vkládají nové odstavce, které znějí:

„2a. Zakazuje se přímo nebo nepřímo uzavírat jakékoli transakce s rafineriemi uvedenými v části D přílohy XLVII. 
Část D přílohy XLVII zahrnuje rafinerie v Rusku a ve třetích zemích jiných než Rusko, které jsou používány:

a) ke zpracování či rafinaci surové ropy nebo zpracování či mísení ropných produktů uvedených v příloze XXV nebo 
nerostných produktů, které pocházejí z Ruska, nebo

b) tak, aby usnadnily nebo umožnily porušení, obcházení nebo jiné významné maření ustanovení tohoto nařízení 
nebo nařízení (EU) č. 269/2014, (EU) č. 692/2014 nebo (EU) 2022/263.

2b. Zákaz uvedený v odstavci 2a se vztahuje na položku č. 1 v části D přílohy XLVII ode dne 25. ledna 2027. 
Komise do 25. října 2026 oznámí Radě své posouzení, zda by zařazení na seznam uvedené v položce č. 1 v části 
D přílohy XLVII mělo být zachováno.“

17) V čl. 5af odst. 3 se návětí nahrazuje tímto:

„3. Odchylně od odstavce 1 mohou příslušné orgány povolit za podmínek, které považují za vhodné, transakce, 
které jsou nezbytně nutné pro:“.

18) V článku 5b se odstavec 2a nahrazuje tímto:

„2a. Ode dne 18. ledna 2024 se zakazuje umožnit ruským státním příslušníkům nebo fyzickým osobám s bydlištěm 
v Rusku přímo nebo nepřímo vlastnit nebo ovládat právnické osoby, subjekty nebo orgány, které jsou založené nebo 
zřízené podle práva některého členského státu a poskytují služby peněženek na kryptoaktiva, účtů s kryptoaktivy nebo 
úschovy kryptoaktiv, nebo zastávat jakékoli funkce v jejich řídicích orgánech. Ode dne 25. srpna 2026 se tento zákaz 
vztahuje rovněž na právnickou osobu, subjekt nebo orgán, které jsou založeny nebo zřízeny podle práva členského 
státu a poskytují jakékoli jiné služby související s kryptoaktivy ve smyslu nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2023/1114.“

19) Vkládá se nový článek, který zní:

„Článek 5bc

1. Zakazuje se přímo nebo nepřímo uzavírat jakékoli transakce s právnickými osobami, subjekty nebo orgány, které 
jsou subjekty poskytujícími služby související s kryptoaktivy nebo platformami umožňujícími směnu nebo převod 
kryptoaktiv a usazenými ve třetí zemi uvedené v příloze XLVII.

2. Příloha XLVII zahrnuje pouze ty třetí země, u nichž Rada zjistila, že soustavně a setrvale nebrání poskytování 
služeb souvisejících s kryptoaktivy nebo nebrání platformám provádět směnu nebo převod kryptoaktiv v rozporu 
s tímto nařízením nebo nařízením (EU) č. 269/2014.

Úř. věst. L, 23.7.2026 CS
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3. Zákaz stanovený v odstavci 1 se nevztahuje na transakce uskutečňované státními příslušníky členského státu, 
kteří mají bydliště v zemi uvedené v příloze XLVII od doby před datem uvedeným v této příloze.“

20) V článku 5h se doplňuje nový odstavec, který zní:

„3. Odchylně od odstavce 1 mohou příslušné orgány členského státu povolit transakce, které jsou nezbytně nutné 
pro výběr finančních prostředků nebo uzavření účtů vlastněných nebo držených státním příslušníkem členského státu, 
země, která je členem Evropského hospodářského prostoru, nebo Švýcarska, nebo fyzickými osobami s povolením 
k dočasnému nebo trvalému pobytu v členském státě, zemi, která je členem Evropského hospodářského prostoru, nebo 
ve Švýcarsku, v právnických osobách, subjektech a orgánech, jež jsou uvedeny v příloze XIV a jež byly zahrnuty do 
uvedené přílohy dne 24. července 2026 nebo později, za podmínek, které příslušný orgán považuje za vhodné, a poté, 
co shledá, že:

a) transakce je nezbytná k tomu, aby tato fyzická osoba ukončila operace, smlouvy nebo jiné dohody uzavřené 
s právnickou osobou, subjektem nebo orgánem uvedeným v příloze XIV;

b) žádost o povolení je podána nejpozději tři měsíce ode dne použitelnosti uvedeného v příloze XIV pro dotčenou 
právnickou osobu, subjekt nebo orgán v ní uvedený;

c) finanční prostředky jsou převáděny do finanční či úvěrové instituce založené nebo zřízené podle práva některého 
členského státu, nebo do finanční či úvěrové instituce založené podle práva třetí země, která je vlastněna nebo 
ovládána finanční či úvěrovou institucí založenou nebo zřízenou podle práva některého členského státu.

Jakékoli povolení podle tohoto odstavce se udělí s dobou platnosti nepřekračující tři měsíce.

Dotčený členský stát informuje ostatní členské státy a Komisi o každém povolení uděleném podle tohoto odstavce do 
dvou týdnů od jeho udělení.“

21) V článku 5n se vkládá nový odstavec, který zní:

„2a. Zákaz stanovený v odstavci 2 se nevztahuje na poskytování počítačového rezervačního systému ve smyslu 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 80/2009 (*) nebo jakéhokoli následného nařízení, které je nahrazuje. 

(*) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 80/2009 ze dne 14. ledna 2009 o kodexu chování pro používání 
počítačových rezervačních systémů a o zrušení nařízení Rady (EHS) č. 2299/89 (Úř. věst. L 35, 4.2.2009, s. 47, 
ELI: ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2009/80/oj).“

CS Úř. věst. L, 23.7.2026
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22) Článek 5t se mění takto:

a) vkládá se nový odstavec, který zní:

„3a. Odchylně od odstavce 1 mohou příslušné orgány za podmínek, které považují za vhodné, povolit přijímání 
darů, ekonomických výhod nebo podpory, včetně financování a finanční pomoci, od Evropského rentgenového 
zařízení na principu volných elektronů (Evropský XFEL), Nástroje pro výzkum antiprotonů a iontů v Evropě (FAIR) 
a Evropského zařízení pro synchrotronové záření (ESRF), pokud tyto dary, ekonomické výhody nebo podpora, 
včetně financování a finanční pomoci, vycházejí z mezinárodních dohod s vládou Ruské federace.“;

b) odstavec 4 se nahrazuje tímto:

„4. Dotčený členský stát informuje ostatní členské státy a Komisi o každém povolení uděleném podle odstavce 3 
nebo 3a do dvou týdnů od jeho udělení.“

23) V článku 5v se odstavec 5 nahrazuje tímto:

„5. Členské státy informují Radu, Island, Lichtenštejnsko, Norsko a Švýcarsko o všech případech porušení 
povinnosti uvedené v odstavci 1.“

24) V článku 7a se doplňuje nový odstavec, který zní:

„2. Povinnost Komise uvedená v odst. 1 písm. a) se pozastavuje na dobu od 24. července 2026 do 14. července 
2027.“

25) V článku 11 se odstavec 4 nahrazuje tímto:

„4. Odchylně od odstavce 1 mohou příslušné orgány na základě posouzení konkrétního případu povolit 
do 31. prosince 2027 uspokojení nároku vzneseného osobou, subjektem či orgánem uvedenými v odst. 1 
písm. b) za podmínek, které příslušné orgány považují za vhodné, a pokud rozhodnou, že uspokojení nároku je 
nezbytně nutné pro stažení investic z Ruska nebo ukončení obchodních činností v Rusku.“

26) V článku 11a se odstavec 1 nahrazuje tímto:

„1. Kterákoli osoba uvedená v čl. 13 písm. c) nebo d) je oprávněna vymáhat v soudních řízeních před příslušnými 
soudy členského státu veškerou náhradu jakékoli přímé či nepřímé škody, včetně nákladů právního zastoupení, která 
této osobě nebo právnické osobě, subjektu nebo orgánu, které osoba uvedená v čl. 13 písm. d) vlastní nebo ovládá, 
vznikla v důsledku nároků uplatněných u soudů ve třetích zemích osobami, subjekty a orgány uvedenými v čl. 
11 odst. 1 písm. a), b), c) nebo d) v souvislosti s jakoukoli smlouvou nebo transakcí, jejichž plnění bylo přímo nebo 
nepřímo, zcela nebo částečně dotčeno opatřeními uloženými podle tohoto nařízení, za podmínky, že dotčená osoba 
nemá účinný přístup k prostředkům nápravy v příslušné jurisdikci. Tuto náhradu škody lze vymáhat od osob, subjektů 
nebo orgánů uvedených v čl. 11 odst. 1 písm. a), b), c) nebo d), které uplatnily nároky u soudů ve třetí zemi, nebo od 
osob, subjektů nebo orgánů, které tyto subjekty nebo orgány vlastní nebo ovládají.“
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27) V článku 11c se odstavec 1 nahrazuje tímto:

„1. V členském státě se neuzná, neprovede ani nevykoná žádný soudní příkaz nebo zákaz, opatření, rozsudek nebo 
jiné soudní nebo správní rozhodnutí přijaté podle článku 248.1 nebo 248.2 zákona Ruské federace o rozhodčím řízení 
nebo rovnocenných ruských právních předpisů nebo z uvedených ustanovení odvozené, nebo vydané ruským soudem 
či úřadem na základě jakéhokoli jiného právního předpisu Ruské federace, v němž je osoba uvedená v čl. 13 
písm. c) nebo d) činěna odpovědnou, ať už na základě smlouvy nebo obecné občanskoprávní odpovědnosti, nebo 
na jakémkoli jiném právním základě, nebo které přímo či nepřímo zakládá jakýkoli nárok, právo či údajnou povinnost 
vůči takové osobě, a to i v rámci insolvenčního, konkurzního, restrukturalizačního nebo obdobného řízení, 
v souvislosti s jakoukoli smlouvou nebo transakcí, jejichž plnění bylo přímo nebo nepřímo, zcela nebo částečně 
dotčeno opatřeními uloženými podle tohoto nařízení.“

28) Článek 11ca se nahrazuje tímto:

„Článek 11ca

1. Aniž jsou dotčeny články 11a a 11b, v případě, že osoba uvedená v čl. 11 odst. 1 písm. a), b) nebo c) tohoto 
nařízení zahájila řízení před ruským soudem v souvislosti s jakoukoli smlouvou nebo transakcí, jejichž plnění bylo 
přímo nebo nepřímo, zcela nebo částečně dotčeno opatřeními uloženými podle tohoto nařízení nebo podle nařízení 
(EU) č. 269/2014, v rozporu s výlučnou příslušností nebo rozhodčí doložkou, nebo zneužívajícím způsobem podle 
článku 248.1 nebo 248.2 zákona Ruské federace o rozhodčím řízení nebo rovnocenných ruských právních předpisů, 
nebo jakéhokoli jiného právního předpisu Ruské federace, nebo v rozporu s omezujícími opatřeními Unie, proti 
fyzické nebo právnické osobě, subjektu nebo orgánu uvedeným v čl. 13 písm. c) nebo d) tohoto nařízení s cílem 
dosáhnout vydání soudního příkazu nebo zákazu, opatření, rozsudku nebo jiného soudního rozhodnutí, má fyzická 
nebo právnická osoba, subjekt nebo orgán uvedené v čl. 13 písm. c) nebo d) tohoto nařízení právo domáhat se 
v soudním řízení u příslušných soudů členského státu soudního příkazu nařizujícího, aby osoba uvedená v čl. 11 odst. 
1 písm. a), b) nebo c) tohoto nařízení:

a) upustila od zahájení uvedeného soudního řízení nebo toto řízení zastavila, nebo

b) neusilovala o výkon či uznání žádného soudního příkazu nebo zákazu, opatření, rozsudku nebo jiného soudního 
rozhodnutí, jehož se v uvedeném soudním řízení domohla nebo by se jej mohla domoci, ani se o něj neopírala, a to 
v žádné jurisdikci.

2. Nedodržení soudního příkazu uvedeného v odstavci 1 tohoto článku má za následek soudně uložené finanční 
sankce úměrné potenciální ztrátě, která by mohla vzniknout fyzické nebo právnické osobě, subjektu nebo orgánu 
uvedeným v čl. 13 písm. c) nebo d) v důsledku tohoto porušení. Tyto finanční sankce se vyplácejí fyzické nebo 
právnické osobě, subjektu nebo orgánu uvedeným v čl. 13 písm. c) nebo d), které návrh na soudní příkaz podaly.“

29) Článek 12b se mění takto:

a) v odstavci 1 se návětí nahrazuje tímto:

„1. Odchylně od článků 2, 2a, 3, 3b, 3c, 3f, 3h a 3k mohou příslušné orgány povolit prodej, dodávku nebo 
transfer zboží a technologií uvedených v přílohách II, VII, X, XI, XVI, XVIII, XX a XXIII tohoto nařízení, 
a v příloze I nařízení (EU) 2021/821, jakož i prodej, udělení licence nebo převod práv duševního vlastnictví nebo 
obchodního tajemství jakýmkoli jiným způsobem, jakož i udělení práv na přístup k jakémukoli materiálu nebo 
informacím chráněným právy duševního vlastnictví nebo představujícím obchodní tajemství nebo udělení práv 
na jejich opakované použití, v souvislosti s výše uvedeným zbožím a technologiemi, až do 31. prosince 2027, 
pokud jsou takový prodej, dodávka, převod, udělení licence či udělení práv na přístup nebo na opakované použití 
nezbytně nutné pro stažení investic z Ruska nebo ukončení obchodních činností v Rusku, za předpokladu, že jsou 
splněny tyto podmínky:“;
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b) odstavec 1a se nahrazuje tímto:

„1a. Odchylně od článků 2, 2a, 3 a 3k mohou příslušné orgány do 31. prosince 2027 povolit prodej, dodávku 
nebo transfer zboží a technologií uvedených v přílohách II, VII a XXIII, pokud jsou tento prodej, dodávka nebo 
transfer nebo poskytnutí nezbytně nutné pro stažení ze společného podniku založeného nebo zřízeného podle 
práva členského státu před 24. únorem 2022, do kterého je zapojena ruská právnická osoba, subjekt nebo orgán 
a který provozuje plynovodní infrastrukturu mezi Ruskem a třetími zeměmi, nebo poskytnutí technické pomoci, 
zprostředkovatelských služeb, financování nebo finanční pomoci souvisejících s tímto zbožím a technologiemi, 
které jsou nezbytně nutné pro provoz, základní údržbu, opravu nebo výměnu součástí tohoto plynovodu 
a související infrastruktury sloužící výše uvedenému stažení investic.“;

c) v odstavci 2 se návětí nahrazuje tímto:

„2. Odchylně od článků 3g a 3i mohou příslušné orgány do 31. prosince 2027 povolit dovoz nebo transfer zboží 
uvedeného v přílohách XVII a XXI, pokud je takový dovoz nebo transfer nezbytně nutný pro stažení investic 
z Ruska nebo ukončení obchodních činností v Rusku, za předpokladu, že jsou splněny tyto podmínky:“;

d) v odstavci 2a se návětí nahrazuje tímto:

„2a. Odchylně od článku 5n mohou příslušné orgány povolit pokračovat v poskytování služeb v něm uvedených 
do 31. prosince 2027, pokud je nezbytně nutné pro stažení investic z Ruska nebo ukončení obchodních činností 
v Rusku, za předpokladu, že jsou splněny tyto podmínky:“.

30) Příloha IV se mění v souladu s přílohou I tohoto nařízení.

31) Příloha VII se mění v souladu s přílohou II tohoto nařízení.

32) Příloha XIV se mění v souladu s přílohou III tohoto nařízení.

33) Příloha XXI se mění v souladu s přílohou IV tohoto nařízení.

34) Příloha XXIX se mění v souladu s přílohou V tohoto nařízení.

35) Příloha XLII se mění v souladu s přílohou VI tohoto nařízení.

36) Příloha XLIV se mění v souladu s přílohou VII tohoto nařízení.

37) Příloha XLV se mění v souladu s přílohou VIII tohoto nařízení.

38) Příloha XLVII se mění v souladu s přílohou IX tohoto nařízení.

39) Doplňuje se nová příloha LVII v souladu s přílohou X tohoto nařízení.

Úř. věst. L, 23.7.2026 CS
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Článek 2

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie.

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech.

V Bruselu dne 23. července 2026.

Za Radu

předseda

T. BYRNE 

CS Úř. věst. L, 23.7.2026
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PŘÍLOHA I

Příloha IV nařízení (EU) č. 833/2014 se mění takto:

1) položka 581 se nahrazuje tímto:

Číslo Název/jméno Identifikační údaje Datum zařazení na 
seznam

„581. SFT LLC

Místní název: Общество с Ограниченной Ответственностью 
«СФТ» (ООО «СФТ»)

také známa jako: Limited Liability Company SFT; CFT; OOO 
SFT; Obshchestvo S Ogranichennoi Otvetstvennostyu SFT

Adresa (adresy): 115114, Moskva, Zamoskvorechye Municipal District, Kozhevnicheskaya 
Str., 10, Building 1, Ruská federace

Telefon: +7 (495) 995-71-08

Internetové stránky: https://cftech.ru/

E-mail: info@cftech.ru

Registrační číslo: 7725842590 (Daňové identifikační číslo (INN))

18.12.2023“;

Ú
ř. věst. L, 23.7.2026
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2) doplňují se nové položky, které znějí:

Číslo Název Identifikační údaje Datum zařazení na 
seznam

„922. LLC NTK

Místní název: ООО НТК

Adresa: Room 3, Building 1, Lenin Avenue 21, 428003 Čeboksary, Čuvašská republika, 
Ruská federace

Registrační číslo: 1215232483 (INN)

24.7.2026

923. Asialink Logistics LLC

také známa jako: Aziyalink Logistics LLC; Asialink Shanghai 
Intl Logistics Co. Ltd

Místní název: ООО Азиялинк Логистикс

Adresy: Office 250, Floor 3, Butlerova Str. 17, 117342 Moskva, Ruská federace; Office 229, 
Sheremetyevskoye Highway 6K, 141426 Chimki, Moskevská oblast, Ruská federace

Telefonní číslo: +8 800 222 75 52

Internetové stránky: https://asi-log.com; https://asialink-logistics.com

E-mail: request@asi-log.com

Registrační číslo: 9728024860 (INN)

24.7.2026

CS
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Číslo Název Identifikační údaje Datum zařazení na 
seznam

924. LLC Korvet SPB

Místní název: ООО Корвет СПБ

Adresa: Office 79, Building B, Ivana Fomina Str. 6, 194295 Petrohrad, Ruská federace

Telefonní číslo: +7 812 2143858

Internetové stránky: http://corvetspb.ru

E-mail: info@corvetspb.ru

Registrační číslo: 7802537882 (INN)

24.7.2026

925. Pixel Devices Limited Adresa: 16/F, New Hennessey Tower, 263 Hennessey Road, Wanchai, Hongkong

Telefonní číslo: +852 3959 8125

Internetové stránky: http://pixel-devices.com

E-mail: info@pixel-devices.com

Registrační číslo: 2569276 (TRN); 68097356 (BRN)

24.7.2026

Ú
ř. věst. L, 23.7.2026

CS

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2026/1848/oj
23/77

http://corvetspb.ru
mailto:info@corvetspb.ru
http://pixel-devices.com
mailto:info@pixel-devices.com


Číslo Název Identifikační údaje Datum zařazení na 
seznam

926. Mastel Makina Ithalat Ihracat Limited Sirketi Adresy: No. 9, Block A, Selenium Retro 9, Chobancheshme e5 No. 16/1, Atakoy 7-8-9-10 
District, 34203 Bakirkoy, Istanbul, Republic of Türkiye; No. 18/20/1 Beyazit Mahallesi 
Kalcilar Sokak, 34126 Fatih, Istanbul, Turecká republika

Telefonní číslo: +90 501 000 00 47

Internetové stránky: https://www.mastelmakina.com

E-mail: info@mastelmakina.com

Registrační číslo: 145225-5

24.7.2026

927. LLC TMK

také známa jako: LLC Trademicrocomponent

Místní název: ООО ТМК; ОБЩЕСТВО С ОГРАНИЧЕННОЙ 
ОТВЕТСТВЕННОСТЬЮ ТРЕЙДМИКРОКОМПОНЕНТ

Adresa: Room V, Office 25b, Building 13, Floor 8, Akademika Koroleva Str., Municipal 
District Ostankinsky, 129515, Moskva, Ruská federace

Telefon: +7 985 6823802

Internetové stránky: www.tmc-msc.ru

E-mail: info.@tmc-msc.ru

Registrační číslo: 9717092033 (INN)

24.7.2026

CS
Ú

ř. věst. L, 23.7.2026

24/77
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2026/1848/oj

https://www.mastelmakina.com
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Číslo Název Identifikační údaje Datum zařazení na 
seznam

928. LLC KB LIS

také známa jako: LLC CB Lis

Místní název: ООО КБ Лис

Adresa: Office 511, 17 Vsevolozhsky Avenue, 188640 Vsevoložsk, Leningradská oblast, 
Ruská federace

Telefonní číslo: +7 812 2141287

Internetové stránky: http://kblis.ru

E-mail: sales@kblis.ru

Registrační číslo: 4706059162 (INN)

24.7.2026

929. RLVT Tula

také známa jako: LLC Russian Laboratory of Air Transport; 
Russian Air Transport Laboratory LLC; LLC Russkaya 
Laboratoriya Vozdushnogo Transporta

Místní název: ООО РЛВТ

Adresa: Office 3, Building 3d, Ryazanskaya Str., 300026, Tula, Tulská oblast, Ruská federace

Telefonní číslo: +7 953 9599991

E-mail: company@ovod71.ru

Registrační číslo: 7100027464 (INN); 1227100012369 (OGRN)

24.7.2026

Ú
ř. věst. L, 23.7.2026

CS

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2026/1848/oj
25/77

http://kblis.ru
mailto:sales@kblis.ru
mailto:company@ovod71.ru


Číslo Název Identifikační údaje Datum zařazení na 
seznam

930. OKB Astron

také známa jako: OKB Astron JSC; JSC Optical and 
Mechanical Design Bureau Astron; AO OKB ASTRON

Místní název: АО ОКБ Астрон

Adresy: Room 3, Artema Str. 2b, 283086 Doněck, Doněské dočasně okupované území, 
Ukrajina; Parkovaya St. 1, 140080 Lytkarino, Moskevská oblast, Ruská federace

Telefonní číslo (čísla): +7 495 2151382; +7 495 2151379

Internetové stránky: https://astrohn.ru/

E-mail: info@astrohn.ru

Registrační číslo: 5027224977 (INN)

24.7.2026

931. Xiefeng (HK) Int’l Electronics Ltd.

Místní název: 攜豐(香港)國際電子有限公司

Adresa: Room A, 3/F, Wing Tat Commercial Building, 121-125 Wing Lok Str., Sheung Wan, 
Hongkong

Registrační číslo: 37624249 (BRN); 1108242 (TRN)

24.7.2026

932. Corp-Link International Forwarding Ltd.

Místní název: 聯盈國際物流有限公司

Adresa: Flat A1, 2/F Wing Cheung Industrial Building, 58-70 Kwai Cheong Road, Hongkong

Internetové stránky: www.corplink-logistics.com

Registrační číslo: 50664436 (BRN); 1336155 (TRN)

24.7.2026

CS
Ú

ř. věst. L, 23.7.2026

26/77
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2026/1848/oj

https://astrohn.ru/
mailto:info@astrohn.ru
http://www.corplink-logistics.com


Číslo Název Identifikační údaje Datum zařazení na 
seznam

933. Dalian Unimatic Trading Co. Ltd.

také známa jako: Dalian Youmante Trading Co. Ltd

Místní název: 大连尤曼特贸易有限公司

Adresa: Room 321-01, 3rd Floor, No. 199 Zhuangda Road, Changsheng Str., Zhuanghe City, 
Dalian, provincie Liao-ning, Čínská lidová republika

Registrační číslo: 91210283MAC567EQ70 (USCC)

24.7.2026

934. Altegrity LLC

Místní název: ООО Альтегрити

Adresa: Office 1TS, Building 11, 4th Magistralnaya Str., Khoroshevsky Municipal District, 
123308 Moskva, Ruská federace

Telefonní číslo: +7 495 9847144

Registrační číslo: 7716619740 (INN); 5087746394269 (OGRN)

24.7.2026

Ú
ř. věst. L, 23.7.2026

CS

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2026/1848/oj
27/77



Číslo Název Identifikační údaje Datum zařazení na 
seznam

935. Shenzhen Yilian Technology Development Co. Ltd

Místní název: 深圳市易连科技开发有限公司

Adresa: Floor 6, Building 5, Rundongsheng Industrial Zone 467, Xixiang Section of National 
Highway 107, Longteng Community, Xixiang Subdistrict, Bao’an District, 518100 Shenzhen, 
provincie Kuang-tung, Čínská lidová republika

Telefonní číslo: +86 13392854255

Internetové stránky: https://www.e-lines.cn/

E-mail: info@e-lines.cn

Registrační číslo: 91440300061413490Q (USCC)

24.7.2026

936. KCONE International Trade Ltd.

Místní název: 鯤宸國際貿易有限公司

Adresa: Room 101A, 1/F Genplas Industrial Building, 56 Hoi Yuen Road, Kwun Tong, 
Kowloon, Hongkong

Registrační číslo: 75088396 (BRN); 3256373 (TRN)

24.7.2026

CS
Ú

ř. věst. L, 23.7.2026

28/77
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2026/1848/oj
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Číslo Název Identifikační údaje Datum zařazení na 
seznam

937. Alfatrex Dis Ticaret Limited Sirketi Adresa: Ataköy 7. 8 9 10 Kısım Mahallesi, Çobançeşme E5 Yanyol Caddesi, No:22/1, 
Nef22 A Blok, Daire No: 227, 34158 Bakırköy, Istanbul, Turecká republika

Internetové stránky: www.alfatrex.com.tr

Registrační číslo: 411319-5

24.7.2026

938. Guangzhou Feiren Logistics Co. Ltd.

také známa jako: Feiren Logistics (Guangzhou) Co. Ltd

Místní název: 广州市飞仁物流有限公司

Adresy: Room 106, 1st Floor, Dishen Warehouse, No. 221 Tongjia Road, Tongde Str., Baiyun 
District, 510405 Guangzhou, Čínská lidová republika

Telefonní číslo: +86 36513456

Registrační číslo: 91440101687679653R (USCC)

24.7.2026

Ú
ř. věst. L, 23.7.2026

CS

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2026/1848/oj
29/77

http://www.alfatrex.com.tr


Číslo Název Identifikační údaje Datum zařazení na 
seznam

939. LLC Exima MSK

také známa jako: Eksima MSK

Místní název: ООО ЭКСИМА МСК

Adresa: Apartment 64, Building 1, Gorbunova Str. 17, Mozhaisky Municipal District, 
121596 Moskva, Ruská federace

Telefonní číslo: +7 495 5454686

Internetové stránky: https://exima-msk.com/

E-mail: info@exima-msk.com

Registrační číslo: 9731097379 (INN), 1227700483350 (OGRN)

24.7.2026

940. Newton-ITM LLC

také známa jako: Nyuton-ITM; Neyuton ITM; LLC Neyuton 
ITM; Engineering Center SDM LLC

Místní název: ООО Ньютон-Итм

Adresy: Room 4N/3, Office 303, Building 31, Mira Avenue 102, 129626, Moskva, Ruská 
federace Workshop 11a, Tsentralnaya Str., 81 Novoselcovo, Mytišči, Moskva, Ruská federace

Telefonní číslo: +7 495 280 05 88

Internetové stránky: https://www.newton-itm.com/

E-mail: newton-itm@newton-itm.com; info@newton-itm.com

Registrační číslo: 5032295067 (INN)

24.7.2026

CS
Ú

ř. věst. L, 23.7.2026

30/77
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2026/1848/oj

https://exima-msk.com/
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Číslo Název Identifikační údaje Datum zařazení na 
seznam

941. JSC Elekond

také známa jako: JSC Elecond

Místní název: АО Элеконд

Adresa: Kalinina Str. 3, 427968 Sarapul, Ruská federace

Telefonní číslo: +7 341 4729989; +7 341 4729977

Internetové stránky: https://elecond.ru/

E-mail: elecond-market@elcudm.ru

Registrační číslo: 1827003592 (INN)

24.7.2026

942. LLC Uralshina

také známa jako: LLC Ural Tire Plant; Uralskii Shinnyi Zavod

Místní název: ООО Уралшина

Adresa: Building 76, Blagodatskaya Str., Jekatěrinburg, 620087, Sverdlovská oblast, Ruská 
federace

Telefonní číslo: +7 343 2641200; +7 343 2641256; +7 343 2641119

Internetové stránky: https://uralshina.ru/

E-mail: shina@uralshina.ru; sbit@uralshina.ru; snab@uralshina.ru; rabota@uralshina.ru

Registrační číslo: 6674134107 (INN)

24.7.2026

Ú
ř. věst. L, 23.7.2026

CS

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2026/1848/oj
31/77

https://elecond.ru/
mailto:elecond-market@elcudm.ru
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Číslo Název Identifikační údaje Datum zařazení na 
seznam

943. LLC Metall Service

Místní název: ООО Металл Сервис

Adresa: Apartment 1, 60 Eletskaya Str., Tambov, 392009, Tambovská oblast, Ruská federace

Telefonní číslo: +7 800 200 68 21

Internetové stránky: https://mc24.ru/

E-mail: info@mc24.ru

Registrační číslo: 6829008267 (INN)

24.7.2026

944. LLC PE-5

také známa jako: LLC Polyezny Element-5

Místní název: ООО ПЭ-5

Adresa: Block 1, Building 1, 2nd Karacharovskaya Str., 109202, Moskva, Ruská federace

Internetové stránky: www.pe-5.ru

Registrační číslo: 9721206357 (INN)

24.7.2026

CS
Ú

ř. věst. L, 23.7.2026
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Číslo Název Identifikační údaje Datum zařazení na 
seznam

945. LLC NPP Inject

také známa jako: LLC Research and Production Enterprise 
Inject, Nauchno-Proizvodstvennoe Predpriyatie Inzhekt

Místní název: ООО НПП "Инжект

Adresa: Office 1, Building 3a, Elmashevskaya Str., Saratov, 410033, Saratovská oblast, Ruská 
federace

Internetové stránky: https://nppinject.ru/

Registrační číslo: 6453142068 (INN)

24.7.2026

946. Chongqing Giaero Electrical Co. Ltd

také znám jako: Chongqing Guihang Electrical Appliance 
Co., Ltd

Místní název: 重庆贵航电器有限公司

Adresy: No 68 Kecheng Road, Jiulongpo District, 400039 Chongqing, Čínská lidová 
republika; No 99 Kecheng Road, Jiulongpo District, 400039 Chongqing, Čínská lidová 
republika

Telefonní číslo: +86 02368646608

Internetové stránky: https://cqguihang.com/

E-mail: guihangcq@163.com

Registrační číslo: 91500107345943637F (USSC)

24.7.2026

Ú
ř. věst. L, 23.7.2026

CS

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2026/1848/oj
33/77
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Číslo Název Identifikační údaje Datum zařazení na 
seznam

947. Coskunoz Alabuga LLC

Místní název: ООО Джошкуноз Алабуга

Adresa: Building 4/2, Sh-2 Str. (Alabuga Special Economic Zone), Jelabuga, Yelabuga 
Municipal District, Republika Tatarstán, 423601, Ruská federace

Telefonní číslo: +7 85557 53434

Internetové stránky: https://www.coskunoz.ru

E-mail: alabuga@coskunoz.ru

Registrační číslo: 1646033764 (INN)

24.7.2026

948. SSC Alabuga LLC

Místní název: ООО СМЦ Алабуга

Adresa: Building 4/5, Sh-2 Str. (Alabuga Special Economic Zone), Jelabuga, Yelabuga 
Municipal District, Republika Tatarstán, 423601, Ruská federace

Telefonní číslo: +7 85557 53434

Registrační číslo: 1646043603 (INN)

24.7.2026

CS
Ú

ř. věst. L, 23.7.2026
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Číslo Název Identifikační údaje Datum zařazení na 
seznam

949. CETS LLC

také znám jako: CETS LLC Coskunoz Engineering & 
Technological Solutions

Místní název: ООО Джетс

Adresa: Office 14, 5 Universitetskaya Str., Innopolis, 420500, Ruská federace

Telefonní číslo: +7 85557 53434

Internetové stránky: https://www.cets.ru/eng/

E-mail: info@cets.ru

Registrační číslo: 1683001288 (INN)

24.7.2026

950. AAA China Limited

také známa jako: Shenzhen Wanma International Freight 
Forwarding Co., Ltd.

Adresa: Room 1201, Baihuo Plaza West Building, No. 3020 Shennan Road E, 518001 
Shenzhen, Čínská lidová republika

Telefonní číslo: +86 755 82192157

Internetové stránky: https://www.aaalogisticsgroup.com/

Registrační číslo: 91440300570016397Q (USCC)

24.7.2026

Ú
ř. věst. L, 23.7.2026

CS

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2026/1848/oj
35/77
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Číslo Název Identifikační údaje Datum zařazení na 
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951. Shenzhen Wanma International Freight Forwarding Co., Ltd.

také známa jako: AAA China Limited

Místní název: 深圳市万马国际货物运输代理有限公司

Adresa: Room 1201, Baihuo Plaza West Building, No. 3020 Shennan Road E, 518001 
Shenzhen, Čínská lidová republika

Telefonní číslo: +86 755 82192157

Internetové stránky: https://www.aaalogisticsgroup.com/

Registrační číslo: 91440300MA5GJRFX36 (USCC)

24.7.2026

952. Vik Test LLC

Místní název: ООО Вик Тест

Adresa: Volokolamskoye Shosse 116, Building 1, Floor 2, Room 261, 125371 Moskva, 
Ruská federace

Telefonní číslo: +7 499 3908869

Internetové stránky: http://viktest.ru/

E-mail: info@viktest.ru

Registrační číslo: 7726383596 (INN)

24.7.2026

CS
Ú

ř. věst. L, 23.7.2026
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Číslo Název Identifikační údaje Datum zařazení na 
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953. JSC Tyazhmash

Místní název: АО Тяжмаш

Adresa: Building 13, Gidroturbinnaya Str., Syzraň, 446010, Samarská oblast, Ruská federace

Telefonní číslo: +7 8464 378109; +7 8464 378999; +7 8464 977577

Internetové stránky: https://tyazhmash.com/en/

E-mail: info@tyazhmash.com

Registrační číslo: 6325000660 (INN)

24.7.2026

954. Luoyang Shennai Import & Export Trading Co., Ltd.

Místní název: 洛阳申耐进出口贸易有限公司

Adresy: Room 1101, Building 2, Beihang Science and Technology Pack, Jiudu West Road, 
High-tech Zone, Luoyang, Čínská lidová republika; Block 302, Building 39, Area B3, China 
(Henan) Pilot Free Trade Zone (FZT), Luoyang, Čínská lidová republika

Telefonní číslo: +86 13837997923

Internetové stránky: https://www.luoyangsndl.cn/lianxi/

E-mail: luoyangsndl@163.com

Registrační číslo: 91410300MA46U5JD4J (USCC)

24.7.2026

Ú
ř. věst. L, 23.7.2026

CS

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2026/1848/oj
37/77
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Číslo Název Identifikační údaje Datum zařazení na 
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955. Suzhou Goodwill Machinery Equipment Co. Ltd.

také známa jako: Suzhou Gedewei Machinery Equipment 
Co., Ltd.; Suzhou Godeway Machinery Equipment Co. Ltd.

Místní název: 苏州歌得维机械设备有限公司

Adresa: 21 Xiexin Road, New District, Suzhou, 215163, provincie Ťiang-su, Čínská lidová 
republika

Telefonní číslo: +86 189 12765130

Internetové stránky: http://goodwillme.cn

E-mail: info@goodwillme.cn

Registrační číslo: 91320505MA1WT5KL9D (USCC)

24.7.2026

956. Zepto Microwave and Chip Devices Assembly LLP Adresa: Plot No. Cp 09, Sector 08, Manesar, Gurugram, 122052, Haryana, Indická republika

Internetové stránky: http://zeptomicrowave.com/contact.php

E-mail: support@zeptomicrowave.com; richagarg@zeptomicrowave.com

Registrační číslo: AAJ-2354 (číslo v obchodním rejstříku)

24.7.2026

CS
Ú

ř. věst. L, 23.7.2026
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Číslo Název Identifikační údaje Datum zařazení na 
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957. Dalian Unitech Trading Co. Ltd.

také známa jako: Dalian Unitek Trading Co., Ltd, Dalian 
Unitec Trading Co., Ltd

Místní název: 大连尤尼泰克贸易有限公司

Adresa: 38A-34, Fuqian Road, Yangjia Manchu Township, Wafangdian City, Dalian, provincie 
Liao-ning, Čínská lidová republika

Registrační číslo: 91210242MACN44NL0X (USCC)

24.7.2026

958. ZENIT LLC

Místní název: ООО Зенит

Adresa: Building 7, Room 529, Dimitrova Avenue, Novosibirsk, 630132, Ruská federace

Telefonní číslo: +7 916 6726258

Registrační číslo: 7708317135 (INN)

24.7.2026

959. Nova Proekt LLC

také známa jako: Nova Project LLC

Místní název: Нова проект Жоопкерчилиги чектелген коому

Adresa: Ibraimov Str. 115, Sverdlov District, 720001, Biškek, Kyrgyzská republika

Registrační číslo: 00908202210145 (TIN)

24.7.2026

Ú
ř. věst. L, 23.7.2026

CS

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2026/1848/oj
39/77



Číslo Název Identifikační údaje Datum zařazení na 
seznam

960. JSC Trek

Místní název: АО Трэк

Adresa: Office 54, Room 1, Building 1-n, Aleksandra Matrosova Str., Petrohrad 194100, 
Ruská federace

Registrační číslo: 7731374420 (INN)

24.7.2026

961. Yiwu Weishuo Import and Export Co., Ltd.

Místní název: 义乌市卫硕进出口有限公司

Adresa: Floor 30, Suite B, Bingwang Road, 3004-1, Jinhua, 321000, Čínská lidová republika

Registrační číslo: 91330782MA7L2R37X9 (USCC)

24.7.2026

962. Interlink Freight Agency LLC Adresa: Office CMT1070, Cargo Village, Cargo Mega Terminal, Dubai International Airport, 
Dubaj, Spojené arabské emiráty

Telefonní číslo: +971 55 7910800

Internetové stránky: https://interlinkgulf.com/

E-mail: info@interlinkgulf.com

Registrační číslo: 1028186 (TRN)

24.7.2026

CS
Ú

ř. věst. L, 23.7.2026
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Číslo Název Identifikační údaje Datum zařazení na 
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963. LLC Rama Group

Místní název: Рама Групп жоопкерчилиги чектелген коому

Adresa: Gogol Str. 28, Sverdlov District, 720021, Biškek, Kyrgyzská republika

Registrační číslo: 02002202310071 (TIN)

24.7.2026

964. Shisan Ltd.

také známa jako: Shisan LLC

Místní název: Шисан жоопкерчилиги чектелген коому

Adresa: Gogol Str. 28, Sverdlov District, 720021, Biškek, Kyrgyzská republika

Registrační číslo: 02207202210262 (TIN)

24.7.2026

965. RBG Solutions FZE

Local name: حمملولحلليجيبرآ

Adresa: Business Centre, Sharjah Publishing City Free Zone, Šardžá, Spojené arabské emiráty

Registrační číslo: 4203387.01 (License No.)

24.7.2026

Ú
ř. věst. L, 23.7.2026

CS

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2026/1848/oj
41/77



Číslo Název Identifikační údaje Datum zařazení na 
seznam

966. TOO TauKZ

také známa jako: TOO TawKZ; TauKZ LLP; TawKZ LLP

Místní název: Товарищество с ограниченной 
ответственностью „ТауКЗ“

Adresa: Building 19, Amangeldi Imanov Str., Baikonur District, 10005 Astana, Republika 
Kazachstán

Telefonní číslo: +7 7021041735

Internetové stránky: www.taw.kz

E-mail: sales@taw.kz

Registrační číslo: 230540019530 (BIN)

24.7.2026

967. JSC Berg AB

Místní název: АО Берг АБ

Adresy: 12th Floor, Sadovniki Str. 2, 115487 Moskva, Ruská federace; Unit 2, Building 1, 
Sadovniki Str. 4, 115487 Moskva, Ruská federace

Telefonní číslo: +7 495 2233070

Internetové stránky: https://bergab.ru/

E-mail: skf@bergab.ru; bergab@yandex.ru

Registrační číslo: 7725237190 (INN)

24.7.2026

CS
Ú

ř. věst. L, 23.7.2026

42/77
ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2026/1848/oj
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Číslo Název Identifikační údaje Datum zařazení na 
seznam

968. KBR Tekhnologii TOO

také znám jako: KBR Technologies LLP

Místní název: ТОО КБР-Технологии

Adresa: Ul. G. Musrepova Str. 34B Petropavl, Republika Kazachstán

Telefonní číslo: +7 7773256532

Registrační číslo: 220540015774 (BIN)

24.7.2026

969. Falcon Toolings Adresa: 205-1 and 2, Kuttai Thottam, Kalapatti, 641048 Coimbatore, Tamil Nadu, Indická 
republika

Telefonní číslo: +91 422 2666156

Internetové stránky: https://www.falcontoolings.in/; https://www.falcontoolings.com/

E-mail: sales@falcontoolings.com

Registrační číslo: 33AAAFF7255L1ZC (GST No)

24.7.2026

Ú
ř. věst. L, 23.7.2026

CS

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2026/1848/oj
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Číslo Název Identifikační údaje Datum zařazení na 
seznam

970. Suvari Global Endustriyel Ekipmanlar İthalat İhracat Ticaret 
Limited Şirketi

Adresa: Summer Park Sitesi A D13, No. 8A Oba Mahallesi, 225 Sokak, Alanya, 07400, 
Antalya, Turecká republika

Registrační číslo: 26722 (číslo v obchodním rejstříku), 7881047729 (TIN)

24.7.2026

971. Uzay Group Dis Ticaret Limited Sirketi

také znám jako: Uzay Group Havacilik Ve Dis Ticaret 
Limited Sirketi

Adresa: Akbati Avm A Blok D:314 No:6 Koza Mahallesi 1655, Sokak Esenyurt, 34538 
Istanbul, Marmara, Turecká republika

Telefonní číslo: +90 212 8525355

Internetové stránky: www.uzaygroup.com.tr

E-mail: info@uzaygroup.com.tr

Registrační číslo: 985592 (číslo v obchodním rejstříku (Istanbul Merkez))

24.7.2026

CS
Ú

ř. věst. L, 23.7.2026

44/77
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Číslo Název Identifikační údaje Datum zařazení na 
seznam

972. CJSC Marine Bridge and Navigation Systems

Místní název: AO Морские Навигационные Системы

Adresa: 19 Promyshlennaya Str., 198095 Petrohrad, Ruská federace

Telefonní číslo: +7 812 3203840

Internetové stránky: https://mnsspb.ru/

E-mail: mns@mnsspb.ru

Registrační číslo: 7805013333 (INN)

24.7.2026“

Ú
ř. věst. L, 23.7.2026

CS

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2026/1848/oj
45/77
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PŘÍLOHA II

Příloha VII nařízení (EU) č. 833/2014 se mění takto:

1) v části A kategorii III části 1 (Telekomunikace) oddíle X.A.III.101 se doplňují nové položky, které znějí:

„j. Radiofrekvenční systémy a zařízení, které nejsou zahrnuty v nařízení (EU) 2021/821, součásti a příslušenství 
speciálně konstruované nebo upravené za účelem vývoje některých z těchto funkcí:

a. přebírání řízení a ovládání bezpilotních vzdušných prostředků;

b. záměrné a selektivní rušení, odmítání, potlačování, znehodnocování nebo klamání radiofrekvenčních signálů pro 
řízení a ovládání bezpilotních vzdušných prostředků;

c. využívání specifických vlastností radiofrekvenčního protokolu používaného drony k rušení jejich provozu.

Technická poznámka:

Tyto systémy a zařízení mohou zahrnovat radiofrekvenční rušičky, analyzátory protokolů, zařízení pro falšování signálu (signal 
spoofers), systémy pro převzetí signálu, směrové antény, softwarové rádiové platformy (SDR), moduly elektronického boje 
a související řídicí software nebo firmware speciálně upravené pro aplikace proti bezpilotním vzdušným prostředkům.“;

2) v části A kategorii IX (Zvláštní materiály a související příslušenství) se vkládají nové oddíly, které znějí:

„X.C.IX.018 Samolepící desky, listy, fólie, filmy, pruhy a pásky a jiné ploché tvary neuvedené v nařízení (EU) 2021/821, 
které mají všechny tyto vlastnosti:

a. maximální provozní teplotu vyšší než 413,15 K (140 ̊C) a minimální provozní teplotu nižší než 233,15 
K (–40 ̊ C); a

b. splňují všechny tyto podmínky, měřeno v souladu s normou ASTM E595 nebo „rovnocennými 
normami“:

1. „celková hmotnostní ztráta“ (TML) nejvýše 1,0 % a

2. „shromážděný těkavý kondenzovatelný materiál“ (CVCM) 0,10 % nebo menší.

CS Úř. věst. L, 23.7.2026
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Technické poznámky:

1. Pro účely kontroly X.C.IX.018 se „celkovou hmotnostní ztrátou“ (TML) rozumí procentní snížení hmotnosti vzorku 
způsobené odpařením materiálů za stanovených vakuových a teplotních podmínek podle normy ASTM E595 nebo 
„rovnocenných norem“.

kde:

Mi = původní hmotnost vzorku

Mf = konečná hmotnost vzorku po vystavení vakuu

2. Pro účely kontroly X.C.IX.018 se „shromážděným těkavým kondenzovatelným materiálem“ (CVCM) rozumí 
procentní podíl odplyněného těkavého materiálu ze zkušebního vzorku, který kondenzuje na stanoveném jímači 
udržovaném při kontrolované teplotě.

kde:

Mc= hmotnost materiálu zachyceného na desce kondenzátoru

Mi = původní hmotnost vzorku

X.C.IX.019 Niklový prášek, kovový nikl a slitiny s čistotou niklu 50 % hmotnostních nebo větší, jiné než uvedené ve 
Společném vojenském seznamu nebo v nařízení (EU) 2021/821.

X.C.IX.020 Beryliový prášek s čistotou beryllia 50 % hmotnostních nebo větší, jiné než uvedené ve Společném 
vojenském seznamu nebo v nařízení (EU) 2021/821.“;

3) v části A kategorii VII (Letecká technika a pohonné systémy) se vkládají nové oddíly, které zní:

„X.A.VII.004 Servomotory, jejichž poměr točivého momentu ke hmotnosti je 0,16 nebo vyšší.

Technická poznámka:

Poměr točivého momentu ke hmotnosti se vypočítá s ohledem na točivý moment v kgf*cm a hmotnost v g.

X.A.VII.005 Odpalovací systémy pro bezpilotní vzdušné prostředky a jejich části a součásti, jiné než uvedené ve 
Společném vojenském seznamu nebo v nařízení (EU) 2021/821.

X.A.VII.006 Pozemní podpůrné vybavení pro bezpilotní vzdušné prostředky

Úř. věst. L, 23.7.2026 CS
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X.A.VII.007 Systémy „ukončení letu“ a jejich speciálně konstruované součásti.

Pozn.: tato kontrola zahrnuje digitální a analogové komunikační standardy pro systémy „ukončení letu“, včetně 
šifrovaných provozních režimů.

Technické poznámky:

1. Pro účely této kontroly může „ukončení letu“ zahrnovat řízené klesání, sebezničení bezpilotního vzdušného 
prostředku nebo raketové střely anebo detonaci hlavice, aby se minimalizovalo riziko vedlejších škod.

2. Pro účel této kontroly zahrnují součásti pozemní a palubní vybavení, povelové excitátory, kódovače, ovladače 
zesilovačů a přijímače, zesilovače, vysílače, dekodéry a přijímače pro ověřování povelů.

X.D.VII.003 „Software“ pro „užití“ zařízení zahrnutého v položkách X.A.VII.006 nebo X.A.VII.007.“

CS Úř. věst. L, 23.7.2026
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PŘÍLOHA III

V příloze XIV nařízení (EU) č. 833/2014 se doplňují tyto údaje:

Název právnické osoby, subjektu nebo orgánu Datum použitelnosti

„Joint Stock Company Commercial Bank Energobank 13.8.2026

Joint Stock Company Bank Finservice 13.8.2026

Commercial Bank Moskommertsbank 13.8.2026

Joint Stock Company Ingo Bank 13.8.2026

Joint Stock Company Realist Bank 13.8.2026

Joint Stock Company Bank United Capital 13.8.2026

Joint Stock Company Togliattikhimbank 13.8.2026

Limited Liability Company Cifra Bank 13.8.2026

Joint Stock Company Databank 13.8.2026

Joint Stock Commercial RosDorBank 13.8.2026

Public Joint Stock Company YUG-Invest Bank 13.8.2026

Joint Stock Company Auto Finance Bank 13.8.2026

Commercial bank Renaissance Credit (Limited Liability Company) 13.8.2026

Public Joint Stock Company Commercial Bank Primorye 13.8.2026

Public Joint Stock Company Transcapitalbank 13.8.2026

Úř. věst. L, 23.7.2026 CS
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Název právnické osoby, subjektu nebo orgánu Datum použitelnosti

Joint Stock Company Bank National Standard 13.8.2026

Public Joint Stock Company National Bank Trust 13.8.2026

Public Joint Stock Company Chelindbank 13.8.2026

Joint Stock Company Koshelev-Bank 13.8.2026

Joint Stock Commercial Bank International Financial Club - MFK Bank 13.8.2026

Joint Stock Commercial Bank Unistream 13.8.2026

Joint Stock Company SPB Bank 13.8.2026

Joint Stock Company Gazenergobank 13.8.2026

Public Joint Stock Company Commercial Bank Center-Invest 13.8.2026

Joint Stock Company Commercial Bank Modulbank 13.8.2026

Limited Liability Company Bank Round 13.8.2026

Joint Stock Commercial Bank Agropromcredit 13.8.2026

Joint Stock Company Bank Accept 13.8.2026

Joint Stock Company Interprogressbank 13.8.2026

Joint Stock Commercial Bank Forshtadt 13.8.2026

Joint Stock Company Belgorodsotsbank 13.8.2026

CS Úř. věst. L, 23.7.2026
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Název právnické osoby, subjektu nebo orgánu Datum použitelnosti

Limited Liability Company CMRBank 13.8.2026

Joint Stock Company Credit Ural Bank 13.8.2026“.

Úř. věst. L, 23.7.2026 CS
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PŘÍLOHA IV

Příloha XXI nařízení (EU) č. 833/2014 se mění takto:

1) vkládají se tyto položky:

Kód KN Název zboží

„2603 Měděné rudy a jejich koncentráty

2604 Niklové rudy a jejich koncentráty

2607 Olovnaté rudy a jejich koncentráty

2616 Rudy drahých kovů a koncentráty

2817 Oxid zinečnatý; peroxid zinku

2819 Oxidy a hydroxidy chromu

3803 Tallový olej, též rafinovaný

7001 Skleněné střepy a jiné skleněné odpady, kromě skla z obrazovek (CRT) nebo jiného aktivovaného 
skla čísla 8549; masivní sklo v kusech

7002 Sklo ve tvaru kuliček (jiných než mikrokuliček čísla 7018), tyčí nebo trubic, neopracované

7003 Lité a válcované sklo v tabulích nebo profilované, též s absorpční, reflexní nebo nereflexní 
vrstvou, avšak jinak neopracované

7004 Tažené a foukané sklo v tabulích, též s absorpční, reflexní nebo nereflexní vrstvou, avšak jinak 
neopracované

7006 Sklo čísel 7003, 7004 nebo 7005, ohýbané, s opracovanými hranami, ryté, vrtané, smaltované 
nebo jinak opracované, avšak nezarámované ani nespojované s jinými materiály

CS Úř. věst. L, 23.7.2026
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Kód KN Název zboží

7008 Izolační jednotky z několika skleněných tabulí

7009 Skleněná zrcadla, též zarámovaná, včetně zpětných zrcátek

7011 Skleněné pláště (včetně žárovkových baněk a baněk pro elektronky), otevřené, a jejich skleněné 
části a součásti, bez vnitřního vybavení, pro elektrické lampy a světelné zdroje, obrazovky (CRT) 
apod.

7013 Stolní, kuchyňské, toaletní, kancelářské skleněné výrobky, skleněné výrobky pro vnitřní výzdobu 
nebo pro podobné účely (jiné než zboží čísel 7010 nebo 7018)

7014 Signální sklo a optické články ze skla (jiné než výrobky čísla 7015), opticky neopracované

7015 Hodinová nebo hodinková skla a podobná skla, skla pro korekční i nekorekční brýle, vypouklá, 
ohýbaná, dutá apod., opticky neopracovaná; duté skleněné koule a jejich segmenty (kulové úseče) 
k výrobě těchto skel

7016 Dlažební kostky, desky, cihly, dlaždice, obkládačky a ostatní výrobky z lisovaného skla, též 
s drátěnou vložkou, používané pro stavební nebo konstrukční účely; skleněné kostky a ostatní 
skleněné drobné zboží, též na podložce, pro mozaiky nebo podobné dekorativní účely; skleněné 
vitráže a podobné výrobky; pěnové sklo v blocích, tabulích, deskách, skořepinách nebo 
podobných tvarech

7017 Laboratorní, hygienické nebo farmaceutické skleněné zboží, též opatřené stupnicemi nebo 
kalibrované

7018 Skleněné korálky, imitace perel, imitace drahokamů nebo polodrahokamů a podobné drobné 
skleněné zboží a výrobky z nich, jiné než bižuterie; skleněné oči jiné než protézní výrobky; sošky 
a ostatní ozdobné předměty ze skla tvarovaného na kahanu, jiné než bižuterie; skleněné 
mikrokuličky, jejichž průměr nepřesahuje 1 mm (balotina):

7020 Ostatní skleněné výrobky

7901 Surový zinek

8707 Karoserie (včetně kabin pro řidiče) pro motorová vozidla čísel 8701 až 8705

8708 Části, součásti a příslušenství motorových vozidel čísel 8701 až 8705“;

Úř. věst. L, 23.7.2026 CS
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2) položka týkající se kódu KN 4302 se nahrazuje tímto:

Kód KN Název zboží

„ex 4302 Vyčiněné nebo upravené kožešiny (včetně hlav, ohonů, nožek a jiných kousků nebo odřezků), 
kromě sobolích (Martes zibellina). nesešité nebo sešité (bez přídavku jiných materiálů), jiné než 
čísla 4303“.

CS Úř. věst. L, 23.7.2026
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PŘÍLOHA V

Příloha XXIX nařízení (EU) č. 833/2014 se nahrazuje tímto:

„PŘÍLOHA XXIX

Část A - Seznam produktů a třetích zemí podle čl. 3n odst. 6b písm. b)

Rozsah výjimky Datum použitelnosti Datum pozbytí platnosti

Lodní přeprava do Japonska, technická pomoc, 
zprostředkovatelské služby, financování nebo finanční pomoc 
související s takovou přepravou surové ropy kódu KN 2709 
00 smísené s kondenzátem, pocházející z projektu Sachalin-2 
(Сахалин-2), nacházející se v Rusku

5. prosince 2022 31. března 2028

Seznam B - Seznam produktů a třetích zemí podle čl. 3ra odst. 5

Rozsah výjimky Datum použitelnosti Datum pozbytí platnosti

Lodní přeprava do Japonska, technická pomoc, 
zprostředkovatelské služby, financování nebo finanční pomoc 
související s takovou přepravou zkapalněného zemního plnu 
kódu KN 2711 11 00 pocházejícího z projektu Sachalin-2 
(Сахалин-2), nacházejícího se v Rusku

24. července 2026 31. března 2028

Lodní přeprava do Korejské republiky, technická pomoc, 
zprostředkovatelské služby, financování nebo finanční pomoc 
související s takovou přepravou surové ropy kódu KN 2711 
11 00 smísené s kondenzátem, pocházející z projektu 
Sachalin-2 (Сахалин-2), nacházející se v Rusku

24. července 2026 31. března 2028“.

Úř. věst. L, 23.7.2026 CS
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PŘÍLOHA VI

Příloha XLII nařízení (EU) č. 833/2014 se mění takto:

1) položka 629 se nahrazuje tímto:

Název plavidla Číslo IMO Důvody pro zařazení na seznam Datum použitelnosti

„629. STORMBRINGER (ex KRITI 
VIGOR)

9290397 Čl. 3s odst. 2 písm. b):

přepravují surovou ropu nebo ropné produkty uvedené na seznamu v příloze XXV nebo nerostné 
produkty, které pocházejí z Ruska nebo jsou z Ruska vyvezeny, a uplatňují nedovolené a vysoce 
rizikové postupy v oblasti lodní dopravy, jak je stanoveno v rezoluci Valného shromáždění 
Mezinárodní námořní organizace A.1192(33).

24.4.2026“;

CS
Ú

ř. věst. L, 23.7.2026
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2) doplňují se nové položky, které znějí:

Název plavidla Číslo IMO Důvody pro zařazení na seznam Datum použitelnosti

„652. ALEKSEY KOSYGIN 9904546 Čl. 3s odst. 2 písm. c):

jsou provozována tak, aby přispívala k opatřením nebo politikám pro využívání, rozvoj nebo rozšiřování 
odvětví energetiky v Rusku, včetně energetické infrastruktury.

24.7.2026

653. ANAYA 9326885 Čl. 3s odst. 2 písm. b):

přepravují surovou ropu nebo ropné produkty uvedené na seznamu v příloze XXV nebo nerostné 
produkty, které pocházejí z Ruska nebo jsou z Ruska vyvezeny, a uplatňují nedovolené a vysoce rizikové 
postupy v oblasti lodní dopravy, jak je stanoveno v rezoluci Valného shromáždění Mezinárodní námořní 
organizace A.1192(33).

24.7.2026

Ú
ř. věst. L, 23.7.2026
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Název plavidla Číslo IMO Důvody pro zařazení na seznam Datum použitelnosti

654. LUCH 9317315 Čl. 3s odst. 2 písm. c):

jsou provozována tak, aby přispívala k opatřením nebo politikám pro využívání, rozvoj nebo rozšiřování 
odvětví energetiky v Rusku, včetně energetické infrastruktury.

24.7.2026

655. DAKAR 9251743 Čl. 3s odst. 2 písm. b):

přepravují surovou ropu nebo ropné produkty uvedené na seznamu v příloze XXV nebo nerostné 
produkty, které pocházejí z Ruska nebo jsou z Ruska vyvezeny, a uplatňují nedovolené a vysoce rizikové 
postupy v oblasti lodní dopravy, jak je stanoveno v rezoluci Valného shromáždění Mezinárodní námořní 
organizace A.1192(33).

24.7.2026

656. PALLADA 9250050 Čl. 3s odst. 2 písm. b):

přepravují surovou ropu nebo ropné produkty uvedené na seznamu v příloze XXV nebo nerostné 
produkty, které pocházejí z Ruska nebo jsou z Ruska vyvezeny, a uplatňují nedovolené a vysoce rizikové 
postupy v oblasti lodní dopravy, jak je stanoveno v rezoluci Valného shromáždění Mezinárodní námořní 
organizace A.1192(33).

24.7.2026

CS
Ú

ř. věst. L, 23.7.2026
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657. SOLSTRAUM 9157014 Čl. 3s odst. 2 písm. b):

přepravují surovou ropu nebo ropné produkty uvedené na seznamu v příloze XXV nebo nerostné 
produkty, které pocházejí z Ruska nebo jsou z Ruska vyvezeny, a uplatňují nedovolené a vysoce rizikové 
postupy v oblasti lodní dopravy, jak je stanoveno v rezoluci Valného shromáždění Mezinárodní námořní 
organizace A.1192(33).

24.7.2026

658. ERIDAN 9157002 Čl. 3s odst. 2 písm. b):

přepravují surovou ropu nebo ropné produkty uvedené na seznamu v příloze XXV nebo nerostné 
produkty, které pocházejí z Ruska nebo jsou z Ruska vyvezeny, a uplatňují nedovolené a vysoce rizikové 
postupy v oblasti lodní dopravy, jak je stanoveno v rezoluci Valného shromáždění Mezinárodní námořní 
organizace A.1192(33).

24.7.2026

659. G.ROSSINI 9156981 Čl. 3s odst. 2 písm. b):

přepravují surovou ropu nebo ropné produkty uvedené na seznamu v příloze XXV nebo nerostné 
produkty, které pocházejí z Ruska nebo jsou z Ruska vyvezeny, a uplatňují nedovolené a vysoce rizikové 
postupy v oblasti lodní dopravy, jak je stanoveno v rezoluci Valného shromáždění Mezinárodní námořní 
organizace A.1192(33).

24.7.2026

Ú
ř. věst. L, 23.7.2026

CS
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660. KORD ARCTIC 9036272 Čl. 3s odst. 2 písm. b):

přepravují surovou ropu nebo ropné produkty uvedené na seznamu v příloze XXV nebo nerostné 
produkty, které pocházejí z Ruska nebo jsou z Ruska vyvezeny, a uplatňují nedovolené a vysoce rizikové 
postupy v oblasti lodní dopravy, jak je stanoveno v rezoluci Valného shromáždění Mezinárodní námořní 
organizace A.1192(33).

24.7.2026

661. KORSAKOV 8724793 Čl. 3s odst. 2 písm. b):

přepravují surovou ropu nebo ropné produkty uvedené na seznamu v příloze XXV nebo nerostné 
produkty, které pocházejí z Ruska nebo jsou z Ruska vyvezeny, a uplatňují nedovolené a vysoce rizikové 
postupy v oblasti lodní dopravy, jak je stanoveno v rezoluci Valného shromáždění Mezinárodní námořní 
organizace A.1192(33).

24.7.2026

662. ABRAU 9422964 Čl. 3s odst. 2 písm. b):

přepravují surovou ropu nebo ropné produkty uvedené na seznamu v příloze XXV nebo nerostné 
produkty, které pocházejí z Ruska nebo jsou z Ruska vyvezeny, a uplatňují nedovolené a vysoce rizikové 
postupy v oblasti lodní dopravy, jak je stanoveno v rezoluci Valného shromáždění Mezinárodní námořní 
organizace A.1192(33).

24.7.2026

CS
Ú

ř. věst. L, 23.7.2026
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663. BELLARIS 9332614 Čl. 3s odst. 2 písm. b):

přepravují surovou ropu nebo ropné produkty uvedené na seznamu v příloze XXV nebo nerostné 
produkty, které pocházejí z Ruska nebo jsou z Ruska vyvezeny, a uplatňují nedovolené a vysoce rizikové 
postupy v oblasti lodní dopravy, jak je stanoveno v rezoluci Valného shromáždění Mezinárodní námořní 
organizace A.1192(33).

24.7.2026

664. FLINT WIND 9314179 Čl. 3s odst. 2 písm. b):

přepravují surovou ropu nebo ropné produkty uvedené na seznamu v příloze XXV nebo nerostné 
produkty, které pocházejí z Ruska nebo jsou z Ruska vyvezeny, a uplatňují nedovolené a vysoce rizikové 
postupy v oblasti lodní dopravy, jak je stanoveno v rezoluci Valného shromáždění Mezinárodní námořní 
organizace A.1192(33).

24.7.2026

665. ZHUO YUAN 9408683 Čl. 3s odst. 2 písm. b):

přepravují surovou ropu nebo ropné produkty uvedené na seznamu v příloze XXV nebo nerostné 
produkty, které pocházejí z Ruska nebo jsou z Ruska vyvezeny, a uplatňují nedovolené a vysoce rizikové 
postupy v oblasti lodní dopravy, jak je stanoveno v rezoluci Valného shromáždění Mezinárodní námořní 
organizace A.1192(33).

24.7.2026

Ú
ř. věst. L, 23.7.2026

CS
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666. DAPHNE V 9321677 Čl. 3s odst. 2 písm. b):

přepravují surovou ropu nebo ropné produkty uvedené na seznamu v příloze XXV nebo nerostné 
produkty, které pocházejí z Ruska nebo jsou z Ruska vyvezeny, a uplatňují nedovolené a vysoce rizikové 
postupy v oblasti lodní dopravy, jak je stanoveno v rezoluci Valného shromáždění Mezinárodní námořní 
organizace A.1192(33).

24.7.2026

667. YEHOPE 9243320 Čl. 3s odst. 2 písm. b):

přepravují surovou ropu nebo ropné produkty uvedené na seznamu v příloze XXV nebo nerostné 
produkty, které pocházejí z Ruska nebo jsou z Ruska vyvezeny, a uplatňují nedovolené a vysoce rizikové 
postupy v oblasti lodní dopravy, jak je stanoveno v rezoluci Valného shromáždění Mezinárodní námořní 
organizace A.1192(33).

24.7.2026

668. VASILY SURIKOV 9645023 Čl. 3s odst. 2 písm. b):

přepravují surovou ropu nebo ropné produkty uvedené na seznamu v příloze XXV nebo nerostné 
produkty, které pocházejí z Ruska nebo jsou z Ruska vyvezeny, a uplatňují nedovolené a vysoce rizikové 
postupy v oblasti lodní dopravy, jak je stanoveno v rezoluci Valného shromáždění Mezinárodní námořní 
organizace A.1192(33).

24.7.2026

CS
Ú

ř. věst. L, 23.7.2026
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669. PORT OLYA-3 9481910 Čl. 3s odst. 2 písm. a):

přepravují zboží a technologie používané v obranném a bezpečnostním sektoru z Ruska nebo do Ruska, 
pro použití v Rusku nebo pro válku Ruska na Ukrajině;

24.7.2026

670. MIDVOLGA-3 9735141 Čl. 3s odst. 2 písm. b):

přepravují surovou ropu nebo ropné produkty uvedené na seznamu v příloze XXV nebo nerostné 
produkty, které pocházejí z Ruska nebo jsou z Ruska vyvezeny, a uplatňují nedovolené a vysoce rizikové 
postupy v oblasti lodní dopravy, jak je stanoveno v rezoluci Valného shromáždění Mezinárodní námořní 
organizace A.1192(33).

24.7.2026

671. ORENBURG 9687992 Čl. 3s odst. 2 písm. b):

přepravují surovou ropu nebo ropné produkty uvedené na seznamu v příloze XXV nebo nerostné 
produkty, které pocházejí z Ruska nebo jsou z Ruska vyvezeny, a uplatňují nedovolené a vysoce rizikové 
postupy v oblasti lodní dopravy, jak je stanoveno v rezoluci Valného shromáždění Mezinárodní námořní 
organizace A.1192(33).

24.7.2026

Ú
ř. věst. L, 23.7.2026

CS

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2026/1848/oj
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672. PIONEER 9255282 Čl. 3s odst. 2 písm. b):

přepravují surovou ropu nebo ropné produkty uvedené na seznamu v příloze XXV nebo nerostné 
produkty, které pocházejí z Ruska nebo jsou z Ruska vyvezeny, a uplatňují nedovolené a vysoce rizikové 
postupy v oblasti lodní dopravy, jak je stanoveno v rezoluci Valného shromáždění Mezinárodní námořní 
organizace A.1192(33).

24.7.2026

673. ANDREY PERVOZVANNIY 9255268 Čl. 3s odst. 2 písm. b):

přepravují surovou ropu nebo ropné produkty uvedené na seznamu v příloze XXV nebo nerostné 
produkty, které pocházejí z Ruska nebo jsou z Ruska vyvezeny, a uplatňují nedovolené a vysoce rizikové 
postupy v oblasti lodní dopravy, jak je stanoveno v rezoluci Valného shromáždění Mezinárodní námořní 
organizace A.1192(33).

24.7.2026

674. AKKORD 9259599 Čl. 3s odst. 2 písm. b):

přepravují surovou ropu nebo ropné produkty uvedené na seznamu v příloze XXV nebo nerostné 
produkty, které pocházejí z Ruska nebo jsou z Ruska vyvezeny, a uplatňují nedovolené a vysoce rizikové 
postupy v oblasti lodní dopravy, jak je stanoveno v rezoluci Valného shromáždění Mezinárodní námořní 
organizace A.1192(33).

24.7.2026

CS
Ú

ř. věst. L, 23.7.2026
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675. ADMIRAL 9274446 Čl. 3s odst. 2 písm. b):

přepravují surovou ropu nebo ropné produkty uvedené na seznamu v příloze XXV nebo nerostné 
produkty, které pocházejí z Ruska nebo jsou z Ruska vyvezeny, a uplatňují nedovolené a vysoce rizikové 
postupy v oblasti lodní dopravy, jak je stanoveno v rezoluci Valného shromáždění Mezinárodní námořní 
organizace A.1192(33).

24.7.2026

676. KUMANA 9809538 Čl. 3s odst. 2 písm. h):

poskytují služby plavidlům určeným v písmenech a) až g), jako jsou služby spojené s doplňováním paliva 
a vlečením lodí

24.7.2026

677. BILAL BEY 8984848 Čl. 3s odst. 2 písm. h):

poskytují služby plavidlům určeným v písmenech a) až g), jako jsou služby spojené s doplňováním paliva 
a vlečením lodí

24.7.2026

Ú
ř. věst. L, 23.7.2026

CS
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678. BEBEK-E 7808401 Čl. 3s odst. 2 písm. h):

poskytují služby plavidlům určeným v písmenech a) až g), jako jsou služby spojené s doplňováním paliva 
a vlečením lodí

24.7.2026

679. LADY JASMINE 1031537 Čl. 3s odst. 2 písm. h):

poskytují služby plavidlům určeným v písmenech a) až g), jako jsou služby spojené s doplňováním paliva 
a vlečením lodí

24.7.2026

680. OCEAN FORTUNE 18 1064493 Čl. 3s odst. 2 písm. h):

poskytují služby plavidlům určeným v písmenech a) až g), jako jsou služby spojené s doplňováním paliva 
a vlečením lodí

24.7.2026

681. VIRENT 9332171 Čl. 3s odst. 2 písm. b):

přepravují surovou ropu nebo ropné produkty uvedené na seznamu v příloze XXV nebo nerostné 
produkty, které pocházejí z Ruska nebo jsou z Ruska vyvezeny, a uplatňují nedovolené a vysoce rizikové 
postupy v oblasti lodní dopravy, jak je stanoveno v rezoluci Valného shromáždění Mezinárodní námořní 
organizace A.1192(33).

24.7.2026

CS
Ú

ř. věst. L, 23.7.2026
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682. ABINSK 9303869 Čl. 3s odst. 2 písm. d):

jsou provozována tak, aby přispívala k činnostem nebo politikám, které narušují nebo ohrožují 
hospodářskou soběstačnost nebo potravinové zabezpečení Ukrajiny (například přeprava odcizeného 
ukrajinského obilí) nebo zachování kulturního dědictví Ukrajiny (například přeprava odcizených 
ukrajinských kulturních statků), nebo aby taková opatření nebo politiky podporovala.

24.7.2026

683. ALEXANDER NEVSKIY 9356610 Čl. 3s odst. 2 písm. b):

přepravují surovou ropu nebo ropné produkty uvedené na seznamu v příloze XXV nebo nerostné 
produkty, které pocházejí z Ruska nebo jsou z Ruska vyvezeny, a uplatňují nedovolené a vysoce rizikové 
postupy v oblasti lodní dopravy, jak je stanoveno v rezoluci Valného shromáždění Mezinárodní námořní 
organizace A.1192(33).

24.7.2026

684. IRTYSH 9664976 Čl. 3s odst. 2 písm. d):

jsou provozována tak, aby přispívala k činnostem nebo politikám, které narušují nebo ohrožují 
hospodářskou soběstačnost nebo potravinové zabezpečení Ukrajiny (například přeprava odcizeného 
ukrajinského obilí) nebo zachování kulturního dědictví Ukrajiny (například přeprava odcizených 
ukrajinských kulturních statků), nebo aby taková opatření nebo politiky podporovala.

24.7.2026

Ú
ř. věst. L, 23.7.2026
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685. KRASNODAR 9296781 Čl. 3s odst. 2 písm. d):

jsou provozována tak, aby přispívala k činnostem nebo politikám, které narušují nebo ohrožují 
hospodářskou soběstačnost nebo potravinové zabezpečení Ukrajiny (například přeprava odcizeného 
ukrajinského obilí) nebo zachování kulturního dědictví Ukrajiny (například přeprava odcizených 
ukrajinských kulturních statků), nebo aby taková opatření nebo politiky podporovala.

24.7.2026

686. SANRAYZ 8862935 Čl. 3s odst. 2 písm. b):

přepravují surovou ropu nebo ropné produkty uvedené na seznamu v příloze XXV nebo nerostné 
produkty, které pocházejí z Ruska nebo jsou z Ruska vyvezeny, a uplatňují nedovolené a vysoce rizikové 
postupy v oblasti lodní dopravy, jak je stanoveno v rezoluci Valného shromáždění Mezinárodní námořní 
organizace A.1192(33).

24.7.2026

687. SVYATOI KNYAZ 
VLADIMIR

9838864 Čl. 3s odst. 2 písm. b):

přepravují surovou ropu nebo ropné produkty uvedené na seznamu v příloze XXV nebo nerostné 
produkty, které pocházejí z Ruska nebo jsou z Ruska vyvezeny, a uplatňují nedovolené a vysoce rizikové 
postupy v oblasti lodní dopravy, jak je stanoveno v rezoluci Valného shromáždění Mezinárodní námořní 
organizace A.1192(33).

24.7.2026

CS
Ú

ř. věst. L, 23.7.2026
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688. ALBEDO 9213313 Čl. 3s odst. 2 písm. b):

přepravují surovou ropu nebo ropné produkty uvedené na seznamu v příloze XXV nebo nerostné 
produkty, které pocházejí z Ruska nebo jsou z Ruska vyvezeny, a uplatňují nedovolené a vysoce rizikové 
postupy v oblasti lodní dopravy, jak je stanoveno v rezoluci Valného shromáždění Mezinárodní námořní 
organizace A.1192(33).

24.7.2026

689. PERUN 9582776 Čl. 3s odst. 2 písm. d):

jsou provozována tak, aby přispívala k činnostem nebo politikám, které narušují nebo ohrožují 
hospodářskou soběstačnost nebo potravinové zabezpečení Ukrajiny (například přeprava odcizeného 
ukrajinského obilí) nebo zachování kulturního dědictví Ukrajiny (například přeprava odcizených 
ukrajinských kulturních statků), nebo aby taková opatření nebo politiky podporovala.

24.7.2026

690. IRKUTSK 9419084 Čl. 3s odst. 2 písm. d):

jsou provozována tak, aby přispívala k činnostem nebo politikám, které narušují nebo ohrožují 
hospodářskou soběstačnost nebo potravinové zabezpečení Ukrajiny (například přeprava odcizeného 
ukrajinského obilí) nebo zachování kulturního dědictví Ukrajiny (například přeprava odcizených 
ukrajinských kulturních statků), nebo aby taková opatření nebo politiky podporovala.

24.7.2026

Ú
ř. věst. L, 23.7.2026
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691. DAMAS WAVE 8915299 Čl. 3s odst. 2 písm. d):

jsou provozována tak, aby přispívala k činnostem nebo politikám, které narušují nebo ohrožují 
hospodářskou soběstačnost nebo potravinové zabezpečení Ukrajiny (například přeprava odcizeného 
ukrajinského obilí) nebo zachování kulturního dědictví Ukrajiny (například přeprava odcizených 
ukrajinských kulturních statků), nebo aby taková opatření nebo politiky podporovala.

24.7.2026

692. TAVIAN 9147447 Čl. 3s odst. 2 písm. b):

přepravují surovou ropu nebo ropné produkty uvedené na seznamu v příloze XXV nebo nerostné 
produkty, které pocházejí z Ruska nebo jsou z Ruska vyvezeny, a uplatňují nedovolené a vysoce rizikové 
postupy v oblasti lodní dopravy, jak je stanoveno v rezoluci Valného shromáždění Mezinárodní námořní 
organizace A.1192(33).

24.7.2026“.

CS
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PŘÍLOHA VII

Příloha XLIV nařízení (EU) č. 833/2014 se mění takto:

1) zrušuje se tato položka:

Název právnické osoby, subjektu nebo orgánu Vstup v platnost

„8. Yelo Bank (Ázerbájdžán) 14.5.2026“

2) doplňuje se nová položka, která zní:

Název právnické osoby, subjektu nebo orgánu Vstup v platnost

„9. „CJSC Eco-Islamic Bank (Kyrgyzstán) 13.8.2026“.

Úř. věst. L, 23.7.2026 CS

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2026/1848/oj 71/77



PŘÍLOHA VIII

Příloha XLV nařízení (EU) č. 833/2014 se mění takto:

1) v části A (Seznam úvěrových a finančních institucí a subjektů poskytujících služby související s kryptoaktivy nebo 
platební služby, které jsou usazeny mimo Unii a které významně maří účel zákazů stanovených v tomto nařízení 
a nařízení (EU) č. 269/2014), se doplňují nové položky, které znějí:

Název právnické osoby, subjektu nebo orgánu Vstup v platnost

„Rapira 23.8.2026

Aifory Pro (Sooty Ltd.) 23.8.2026

ABCeX (Nueva Cryptologia S.A.S DE C.V.) 23.8.2026

WhiteBird 23.8.2026

NoOnecrypto INC. 23.8.2026

Tradex (Brightum LLC) 23.8.2026

Monease Ltd 23.8.2026

BitPapa 23.8.2026

Exnode, Exnode Pay (Arvix) 23.8.2026

HTX (HUOBI GLOBAL SA) 23.8.2026

EXMO Ltd 23.8.2026

Chinggis Khaan Bank 13.8.2026

Sberbank India 13.8.2026

India VTB 13.8.2026

A7 Nigeria 13.8.2026

A7 Africa 13.8.2026

PilotFinance Ltd 13.8.2026“;

CS Úř. věst. L, 23.7.2026

72/77 ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2026/1848/oj



2) v části C (Seznam právnických osob, subjektů nebo orgánů usazených mimo Unii, které významně maří účel zákazů 
stanovených v článcích 3m, 3n a 3s tohoto nařízení) se doplňují nové položky, které znějí:

Název právnické osoby, subjektu nebo orgánu Vstup v platnost

„Vistula Delta Global FZE 13.8.2026

Estrella Integrated FZE 13.8.2026

Linglong Trading Group FZE 13.8.2026

Arcadia International FZE 13.8.2026

Nexus Oil Trading FZCO 13.8.2026“.

Úř. věst. L, 23.7.2026 CS

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2026/1848/oj 73/77



PŘÍLOHA IX

Příloha XLVII nařízení (EU) č. 833/2014 se mění takto:

1) v části A (Seznam přístavů a plavebních komor v Rusku) se doplňují nové položky, které znějí:

Název Důvody pro zařazení na seznam Datum 
použitelnosti

„8. Olya Čl. 5ae odst. 1 písm. a):

používány k převodu bezpilotních vzdušných prostředků nebo raketových střel nebo souvisejících technologií či jejich součástí 
na podporu útočné války Ruska vůči Ukrajině

24.7.2026

9. Vysotsk Čl. 5ae odst. 1 písm. c):

používány k námořní přepravě surové ropy nebo ropných produktů uvedených v příloze XXV, které pocházejí z Ruska nebo jsou 
z Ruska vyvezeny plavidly, která uplatňují nezákonné a vysoce rizikové postupy v oblasti lodní dopravy, jak je stanoveno 
v rezoluci Valného shromáždění Mezinárodní námořní organizace A.1192(33)

24.7.2026“;

CS
Ú

ř. věst. L, 23.7.2026
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2) v části B (Seznam přístavů) se doplňují nové položky, které znějí:

Název Důvody pro zařazení na seznam Datum 
použitelnosti

„7. Sheremetyevo Airport Čl. 5ae odst. 2 písm. b):

používány k přepravě zboží a technologie používané v obranném a bezpečnostním sektoru z Ruska nebo do Ruska, pro použití 
v Rusku nebo pro válku Ruska na Ukrajině

24.7.2026

8. Ulyanovsk-Vostochny 
Airport

Čl. 5ae odst. 2 písm. b):

používány k přepravě zboží a technologie používané v obranném a bezpečnostním sektoru z Ruska nebo do Ruska, pro použití 
v Rusku nebo pro válku Ruska na Ukrajině

24.7.2026

9. Rostov-on-Don Platov 
Airport

Čl. 5ae odst. 2 písm. b):

používány k přepravě zboží a technologie používané v obranném a bezpečnostním sektoru z Ruska nebo do Ruska, pro použití 
v Rusku nebo pro válku Ruska na Ukrajině

24.7.2026

10. Mineralnye Vody Airport Čl. 5ae odst. 2 písm. b):

používány k přepravě zboží a technologie používané v obranném a bezpečnostním sektoru z Ruska nebo do Ruska, pro použití 
v Rusku nebo pro válku Ruska na Ukrajině

24.7.2026“;

Ú
ř. věst. L, 23.7.2026

CS

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2026/1848/oj
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3) doplňuje se nová část, která zní:

„Část D – Seznam rafinerií v jiných třetích zemích než v Rusku

Název Důvody pro zařazení na seznam Datum použitelnosti

1. Kulevi Oil Refinery,

Gruzie

Čl. 5ae odst. 2a písm. a):

používány ke zpracování nebo rafinaci surové ropy nebo zpracování či mísení ropných produktů uvedených 
v příloze XXV nebo nerostných produktů, které pocházejí z Ruska

Čl. 5ae odst. 2a písm. b):

používány tak, aby usnadnily nebo umožnily porušení, obcházení nebo jiné významné maření tohoto nařízení nebo 
nařízení (EU) č. 269/2014, (EU) č. 692/2014 nebo (EU) 2022/263 nebo je jinak významně zmařily.

25.1.2027“.

CS
Ú

ř. věst. L, 23.7.2026
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PŘÍLOHA X

V nařízení (EU) č. 833/2014 se doplňuje nová příloha, která zní:

„PŘÍLOHA LVII

Seznam zemí uvedených v článku 5bc“

Úř. věst. L, 23.7.2026 CS

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2026/1848/oj 77/77
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